MITSUBISHI

ELECTRIC MM, S

Packaged Air Conditioners

Indoor unit
PKA-M-KA
PKA-M-KAL

OPERATION MANUAL
BEDIENUNGSHANDBUCH
MANUEL D’UTILISATION
BEDIENINGSHANDLEIDING
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
EMXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQZ
MANUAL DE OPERAGAO
DRIFTSMANUAL
DRIFTSMANUAL

ISLETME ELKITABI

PYKOBOACTBO MO 3KCIJTYATALUUN

MOCIBHUK 3 EKCMNYATALLIT

PBKOBOACTBO 3A EKCIJIOATALINA

INSTRUKCJA OBSLUGI
BRUKSANVISNING
KAYTTOOPAS

PROVOZNIi PRIRUCKA
NAVOD NA OBSLUHU
HASZNALATI KEZIKONYV
NAVODILA ZA UPORABO
MANUAL DE UTILIZARE
KASUTUSJUHEND
LIETOSANAS ROKASGRAMATA
NAUDOJIMO VADOVAS
PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE
UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

FOR USER

FUR BENUTZER

|
f Deutsch

POUR L’UTILISATEUR

| Francais

VOOR DE GEBRUIKER

| Nederlands

PARA EL USUARIO

PER L’'UTENTE

I'lA TON XPHZTH

| EAAnVIKG

PARA O UTILIZADOR

| Portugués

TIL BRUGER

FOR ANVANDAREN

[Svensia

KULLANICI iGIN

f Tirkge

0514 NOJIb3OBATENA

B

Ond KOPUCTYBAYA

| YkpaiHcbka

3A NOTPEBUTENSA

| BbLnrapcku

INFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA

FOR BRUKER

KAYTTAJALLE

PRO UZIVATELE

| Cestina

PRE POUZIVATELA

| Slovenédina

A FELHASZNALONAK

[Wagyar

ZA UPORABNIKA

| Slovenséina

PENTRU UTILIZATOR

I Romana

KASUTAJALE

LIETOTAJIEM

s

SKIRTA NAUDOTOJUI

| Lietuviskai

ZA KORISNIKA

[Avatsk__

ZA KORISNIKA




[na obecneyeHnst npaBunbHoro 1 6esonacHoro NCnonbL3oBaHNs crnefyet 03HaKOMUTbLCA C NHCTPYKUNAMUN, YKa3aHHbIMU B

Cop.ep)KaHVIe [Z1aHHOM PYKOBO/CTBE MO SKCMyaTaLym, TIATeNbHbIM 0GPa3oM [0 TOro, Kak MPUCTYNaTb K UCMONb30BaHNIO KOHANLIMOHEPA.

1. Mepbl MPEAOCTOPOKHOCTU . .....c.eeuvtieieetesteaiee sttt sa e bbbt nne e e e 1 5. Pabota nynsra AUCTaHLUMOHHOTO YNPaBMeHNs B aBapUAHOM PEXUME ................ 8

2. HaumeHoBaHue getanein.

3. Okennyartauus

6. Yxoa v unctka
7. VicnpaeneHve Henomnazok.

L - 1 1= o ST P SRS PSR 8. TEXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM . ...cueeenrienieeenieesieeeieesieeenieessseesseeaseesaneeseeeneenseens "
Mpumeyvanue 3TOT cMMBON AeNCTBYET ToNbKo B cTpaHax EU.
CUMBON HAHOCUTCA B COOTBETCTBUM cO cTaTbel 14 aupekTusbl 2012/19/EU “UHcbopmauus ans nonb3oBatens” u Mpunoxexnuem IX, n/vnn
ctatber 20 gupekTuBbl 2006/66/EC “UHcbopmaumna ans koHeuHoro nonb3oBaTtensa” u Mpunoxexnunem Il.
HaHHbI npoaykT nponasoacTtea komnaHun MITSUBISHI ELECTRIC pa3paboTtaH 1 13roToBrieH 13 BbICOKOKa4eCTBEHHbIX MaTepuarnoB U KOMMNOHEHTOB,
NpUroAHbIX ANs nepepaboTkn U NOBTOPHOTO NpUMeHeHKst. CUMBON 03HAYaET, YTO AMEKTPOHHbIE U 3IIeKTPUYECKUe KOMNOHEHTbI, 6aTtapeiiki 1
aKKyMynaTopbl MO OKOHYaHWMKM CpoKa WX CnyxObl crieayeT yTunu3npoBaTb OTAENbHO OT ObITOBbIX 0TX0A0B. Ecnu nog cumeonom (Fig. 1) ykasaH cumBon
XMMWUYECKOro aMeMeHTa, OH O3HayaeT, YTo baTapeiika Unn akKyMynsTop COAEPXKUT TSXKENbI MeTann B onpeaeneHHON KOHLeHTpauum.
KoHueHTpauus ykasbiBaeTcs cnegytolmm obpasom: Hg: pTyTb (0,0005%), Cd: kagmuin (0,002%), Pb: ceuHel (0,004%)
Fig. 1 B EBponeiickom coto3e npefycMoTpeHbl OTAerNbHble CUCTEMbl COOpa OTXOA0B AN ANIEKTPOHHBIX M 3NEKTPUYECKUX U3AENUIA U UCTIONb3OBaHHbIX
6aTapeek 1 akkymynsiTopos.
YTunuaunpyite Takve nsaenus, 6atapenku n akkyMynstopbl B MECTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTku 0TXOA0B.
[MomorainTe coxpaHsATb OKpYXXatoLLyto cpealy, B KOTOPOW Mbl BCe XuBem!
Mpumeuanue:

B aTom pykoBoacTBe No ucnonb3oBaHWIO annapara dpasa “npoBoAHON NYNbLT ANCTAHLMOHHOIO YNpaBrieHnUa” OTHOCUTCA K NyNbTY AUCTaHLMOHHOIO
ynpaBneHusa PAR-32MAA.
CBefieHMA O ApYrux NynsTax AUCTaHLMOHHOIO YNpaBrieHNs NPMBOAATCA B PYKOBOACTBE, HaxoAsilemMcs B 3To Kopobke.

1. Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTU

» lMepepn ycTaHOBKOM JaHHOro Npubopa, noxanyncra obs3atenbHO NpoyunTanTe Bce “Mepbl NpefoCTOPOKHOCTU”.
» B pasgene “Mepbl npefocTOPOXHOCTU” N3NOXEHbI O4eHb BaXHble CBeAeHUs, Kacatoluuecs TexHUKkn 6esonacHocTn. O6sa3aTenbHO cneayiTe 3TUM UHCTPYKLIMAIM.
» [MoxanyiicTa yBeAoMUTE COOTBETCTBYHOLMIA OpraH 3MeKTPOCHAGKEeHNs UK NONyyYuTe OT HEro paspeLueHune nepes NOAKMNYEHUEM K CUCTEME INEKTPONUTAHUS.

3HAYEHUSA CAMBONIOB, OTOEPAXXAEMbIX HA YCTPOUCTBE

ﬂPEﬂYI‘IPE)KﬂEHME [laHHbI CMMBOM NPUMeHsieTCa Tonbko ANa xnagareHta R32. Tun xnapareHTa ykasbliBaeTcs Ha bupke HapyxHoro npubopa.
Ecnu Tvn xnapareHta — R32, To B JaHHOM YCTPOWCTBE MCMNOMNb3yeTCH OFHEONAaCHbIV XNnagareHT.

(omacHocTb BO3MOPaHHS) | B cryyae yTeuky XnafareHTa u ero KOHTAKTa G OTHEM WM MCTOYHIKOM Tenna oBpasyeTcst Bpe[iHbiil ras 1t BOSHUKHET ONACHOCTb BOSTOPaHHS.

/A
L

BHumatenbHo npoytute PYKOBOACTBO MO SKCIITYATALINW nepen Havanom akcnnyataumu.

O6cnyxmBatowumin nepcoHan 06s3aH BHMMaTenbHo npoyntate PYKOBOLACTBO MO 3KCMNYATALMN n PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE nepep Ha-
Yarnom pabor.

&7
[l

[ononHuTenbHyto nHdopmaumio MoxHo Hanti B PYKOBOLACTBE MO SKCMNYATAUMU, PYKOBOLCTBE MO YCTAHOBKE 1 aHanornyHbIx 4OKyMeHTax.

CMMBOHMKa, ucnosrnb3yemMas B TeKCTe

/\ Mpepynpexpaexue:

OnuckiBaeT Mepbl NPeAoOCTOPOXKHOCTU, KOTOPLIE CrieAyeT BbINONHATb, YTOGbI U3-
GexaTb TpaBMbI UNK rnéenu nonb3oBarens.

OCTOpPOXKHO:

OnuckiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, KOTOPLIE CreayeT BbINONHATbL, YTOObI He
noespeauTb Npubop.

CumMmBOnblI, YKa3aHHble Ha unnrcrtpauuax

@ : YkasbIBaeT, YTo 3Ta YacTb JoMmkHa ObiTb 3a3eMneHa.

AN Mpeaynpexaexue:

O6wWwuit AocTyn K AaHHbIM NpuGopam orpaHuyeH.

[aHHbLI NpMGOP He AOMKEH yCTaHAaBNMBATLCA NONb3oBaTeneMm.

O6paTuUTechb K NOCTaBLUUKY UMK B CNeLuann3upoBaHHoe npeanpusaTie

W 3aKaXuTe yCTaHOBKY npubopa. Mpu HenpaBunbLHOW yCTaHOBKE MOXET
NMPOU30OWTU yTeuKa BOAbI, INEKTPMUUYECKUIA LIOK UNu noxap.

He cTaBbTe kakue-nmb60 NOoCTOpOHHMeE NpeaMeThbl Ha NpuGop.

He nponuBaite Ha npu6Gop BoAy U He foTparuBanTechb A0 NpuGopa MOKpbIMU
pykamu. 3T AeACTBUA MOTYT NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.
He pa36pbi3ruBaiite B6IM3M OT NpuGopa roproymii ras. ATo MOXET NPUBECTM K NoXapy.
He nomeuiaiite razoByo NAUTy unu nobbie Apyrme UCTOYHUKUA OTKPbLITOro
nnamMeHun B MecTax, e Ha HUX MOXeT AYTb BO3AYX, BbIXOAALWNIA U3 AaHHOTO
ycTpoicTBa. Pe3ynbTaToM MOXeT GbITb HEMOMHOE CropaHue.

He cHMMaiiTe nepeaHIo0 NaHenb UK 3alUTY BEHTUNSATOPA C BHELUHErO
npubopa, Koraa oH pabortaer.

Ecnu Bbl 3ameTUTe HEHOPManbHO CUMbHbIN WYM UK BUGPaLMIo, OCTaHOBUTE NpUGOpP,
OTKIIOYUTE MMaBHbIW BbIKNHOYaTENb MUTAHUA U CBSXKUTECH C BaLUMM NOCTABLLMKOM.
Hukoraa He BcTaBnAWTe nanbLbl, Nanky U T.4. B OTBEPCTUS BXOAA UNU BbiXoaa.
Ecnu Bbl No4yBCTBYeTEe CTPaHHbIE 3anaxu, OCTaHOBUTE NPMGOP, OTKNOYUTE
nUTaHne U NPOKOHCYNLTUPYMTECH C BallMM NocTaBlyMKkoM. B npoTtuBHoMm cnyyae
MOXEeT NPOU30MUTM Nonomka npuéopa, noxap UMK 3NeKTPOLLOK.

OeTtam n HemowHbIM nioaam 3AMNPELLAETCA camocToATeNnbHO NONb30BaTbLCA
AaHHbLIM KOHAVULMOHEPOM BO3ayXa.

[aHHoe usgenue npeAHa3Ha4YeHO ANS KCNyaTauum cneuuanuctTamm

Wnu cneyumanbHo 06y4YeHHbLIMMY NONb30BaTeNsiMM B Mara3uHax, B ferkomn
NMPOMBILLIIEHHOCTU U Ha hepmax; KPOMe TOro, B KOMMePUYECKUX Liensix OHO
MOXeT UCNOoNb30BaTbCA HecneunanucTamu.

Heob6xogvmo HabniogaTh 3a ManeHbLKUMU AeTbMU C TeM, YTOObLI OHU He urpanm c
KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

Ecnu npoucxoaut BbIGPOC MNK yTeuka rasa xnagareHTa, octaHoBuTe paboty
KOHAULUMOHEpA, TWwaTeNbHO NPOBETPUTE NMOMELLEHNe U CBAXUTECH C BallMM
NOCTaBLYMKOM.

¢ [laHHbIM YCTPOCTBOM MOTYT NONb30BaTLCA AT cTaplue 8 neT u nuua ¢
OrpaHu4eHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UITU YMCTBEHHBLIMU BO3MOXHOCTAMM UMK
HEA0CTaTOYHbLIM OMbITOM WS 3HAHUSIMU NOA HaGNAEHWEM OTBETCTBEHHOTO NULIA UK
nocne o6y4eHus NONb30BaHUIO YCTPOICTBOM C pasbsCHeHWeM nNpaBun 6e30nacHoOCTU 1
npy yCcroBUM NOHUMaHNA BO3MOXHBIX ONAcHOCTe Npu ero npuMeHeHun. He noseonsiite
AEeTSIM UrpaTh € AaHHbLIM yCTPONCTBOM. OUMCTKa U TEXHUYECKOEe 06CnyXnBaHue
YCTPOICTBA He AOMKHbI OCYLIECTBNATLCA AeTbMU 6e3 COOTBETCTBYHOLLErO KOHTPONS.

¢ JTO0T NpMGOP He NpeaHa3HayeH AN UCMONb30BaHUA ero AeTbMU, UHBaNUAaMu, a Takxke
NMLAMKU C HeJ,0CTaTOYHbIM ONbITOM W KBanudukaumen, A0 Tex Nop, Noka OHU He NPoAYT
obyu4eHue, U He MONy4aT NOMHbI MHCTPYKTaX Mo npaBunam 6esonacHoi aKkcnnyarauum
AaHHoro npubopa y nuua, oTBETCTBEHHOIO 3a UX 6e30MacHOCTb.

¢ Tpwu ycTaHOBKe, NepemMeLLeHn UNnu o6CryKMBaHUN KOHAULIMOHEPa ANA
3anpaBKu TPy6GONpoBOAOB XnafgareHTa UCNonb3ynTe TONMbKO TOT XNaAareHT,
KOTOPbLIN YKa3aH Ha HapyXXHOM ycTpoicTBe. He cMelunBaiiTe ero HU C Kakum
APYruM xnagareHToM U He AionyckanTe Hanuuusa Bo3ayxa B TpyGonpoBoaax.
Hanuuue Bo3ayxa B Tpy6onpoBoAax MOXeT Bbi3bliBaTb CKaYkvu AaBMNeHus, B
pe3ynkTaTe KOTOPbIX MOXeT NPOU30MTU B3PbIB UMK APYrue NOBpeXaAeHUs.
WUcnonb3oBaHue no6oro xnagareHTa, OTNIMYHONO OT YKa3aHHOro ANsi 3TON
cUCTeMbI, BbIZOBET MexaHM4ecKkoe nospexaeHue, c6ou B pabote cuctemsl,

WNK BbIXOA YCTPOWCTBA U3 cTpos. B HanxyAwem criyyae, 3T0 MOXET NOCNYXUTb
cepbe3HOM nNperpapou k obecnevyeHunto 6esonacHomn paboTbl 3TOro n3penus.

* CnepyeT cneguTb 3a AeTbMM, YTOGbI OHM HE Urpanu ¢ YCTPOMCTBOM.

¢ JlaHHOe YCTPOMCTBO AOMKHO 6bITb YCTAaHOBMEHO B NOMELLEHMUAX, Nnowaab
KOTOpPbIX Gornblue yka3aHHOW B PyKOBOACTBE MO YCTaHOBKe HapyXHOro npu6opa.
O6paTutechb K pyKoBOACTBY MO YCTaHOBKE HapyXXHOro npuéopa.

* He ucnonb3yiTe cpeacTBa ANsi yCKOPEHUS pa3MopaXuBaHUA U OYUCTKMU, ecnu
OHM He peKOMeHA0BaHbI NPOU3BOAUTENEM.

* YCTPOMCTBO AOMKHO XPaHUTLCA B NOMelLeHUn 6e3 HenpepbIBHO paGoTatowmx
MCTOYHMKOB BOCMIaMeHeHUs (HanpuMep, OTKPbLITOro nramMeHu, paGoratowiero
raszoBoro npu6opa unu anekTpuyeckoro o6orpesarens).

¢ He penaiite oTBepCcTUI NyTEM CBEPIIEHUSI UNN NPOXUTAHUS.

* Wmeiite B BUAY, 4TO XNafareHTbl MOryT He UMeTb 3anaxa.

A OCTOpPOXHO:

He nonb3yiiTecb oCTpbIMU NpeAMeTaMU AN HAXaTUA KHOMOK, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO NYNbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.

He 3akpbiBaiTe U He GNOKMPYINTEe BXOAHbLIE U BbINYCKHbIE OTBEPCTUSA
BHYTPEHHEro U Hapy»HOro GroKoB.

RU-1

YTunusauus npuéopa
Koraa Bam notpebyetcs nuksuanposaTk Npubop, obpatutech k BalleMy Aunepy.



2. HammeHoBaHue pgetanen

B BHyTpeHHui npudop B PKA-M-KA(L)
PKA-M-KA(L) ( MepeaHas peleTka )

CkopocTu paboTbl 3 ckopocTun
BEHTUNATOpa (c aBTOMaTUYECKMM PEXMMOM)
Jlonatka ABTOMNOBOPOT
XKantosn Bpy4Hyto (_Bnycx Boanyxa )
dunbtp OO6bIYHbIV
WNHavkaumsa ouncTkm 100 yacos
dunbsTpa T
HacTpolika Homepa Mogenu Lilh} ) :
6ecnposofHoOro nynsta 002 P —— =/
AMCTaHUMOHHOTO YnpaBeHns —/

BbixoaHble J

BO34YLUHblE

OTBepcTUA ( TMepeknioyaTenb aBapuiiHoi paboTbl )

XKantosun
Ilonatka

L I'Ipoaom-loﬁ nynbT AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBneHus

| WHTepdbeiic koHTponnepa |

DYHKUMKN PYHKLUMOHANBHBLIX KHOMOK MEHAITCA B 3aBUCUMOCTMU OT
3KkpaHa. CM. noackasky no (oyHKUMAM KHOMOK, KoTopas oTobpaxa-
eTcA B HMkHen YacTtun XXK-akpaHa ans ¢yHKUMiA, KoTopble paboTatoT
B A@HHOM OKHe.

MNpn ueHTpanuM3oBaHHOM YynpaBleHMM CUCTEMOW nNopacKaska no
pyHKUMAM Ansa 3a6r10KMPOBaHHbIX KHOMOK OTOOpaxaTbcA He 6yaeT.

®
maBHOE OKHO maBHOE MeHIo
4:38 Fri Main Main menu 1/3
>V§ne-Louver-VenL (Lossnay)
{ I{ I{ I{ ] Room 28t (=1 AL
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
® % | I8 |so St
( )

@ ® ® ® @ ® ® ®

Moacka3ska no yHKUMAM

@ ® o @

— q)yHKLlMOHaJ‘IbeIe KHOMKU

. J Jt Jt |

@ ®
I @ Knonka [BKIN/BbIKN] I ® UnpukaTtop BKI/BbIKN
Haxxmute, 4ToObI BKMIOYUTD UMW BbIKMOYUTE BHYTPEHHUIA BMOK. MHaukaTop ByneT ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOorga yCTPOMCTBO
HaxoauTcs B paboTe. HamkaTtop ByaeT muratb Npy BKIOYEHUM
I ® Knonka [BbIBOP] KOHTpOsnepa uUnm npy BO3HUKHOBEHUMN OLLIGKM.
HaxmuTe, 4ToBbl COXPaHUTL HACTPOAKY. I @ PyHKuMOHaNLHas kHonka [F1]
| ® Knonka [BO3BPAT] [MaBHOE OKHO: HaXXMWTe ANst U3MEHEHUs pexvMa paboTsbl.

HaxmuTe 5151 BO3BpaTa K NpemblayLemMy aKpaHy. [MaBHOE MeHI0: HaXMUTe, 4TOBbl NepeMecTUTb Kypcop BHU3.

| @ Knonka [MEHIO] | ©® ®yHkumMoHanbHas kHonka [F2]

Ha)'KMVlTe, 4yTOObI OTKPbITb MaBHOE MEHHO. [MaBHOE OKHO: HaXXMuTe ONnA yMeHbLUeHUA TeMmnepartypbl.

[maBHOE MeHH0: HaxXxmuTte, 4YTOObI nepeMecTuTb Kypcop Bepx.
| ® Noacsetka XK-akpana

| © ®yHKuMoHanbHasA kHonka [F3]

BynyT otobpaxeHbl napaMmeTpbl paboTbl.

Korga noacBeTka BbIKMIOYEHa, HaXkaTve Ha Mobyro KHOMKY BKITHOYAT
NoAcBeTKy, koTopasi GyAeT paboTtarb HEKOTOPOE BPEMSI B 3aBUCUMOCTH [MaBHOe MeHI0: HaXXMUTe ANs nepexoaa K npeablayLuen cTpaHuue.

OT 3KpaHa.

[MaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YToObI YBENMU4YUTL Temnepartypy.

| ®DyHKLMOHanbHasa kHonka [F4]

Korga noaceeTka BbIKMOYEHa, HaxkaTue Noboi KHOMKW BKNoYaeT

NOACBETKY, HO He NPUBOAMNT K BbINOSHEHWIO ee DYHKLMKN (Kpome
kHonku [BKI1/BbIKIT]). [MaBHOe MeHI0: HaXxXMWTe A5 nepexoaa K CreayoLwen cTpaHuLe.

[MaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTOObI M3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUNIATOPA.

RU-2



2. HammeHoBaHue pgetanen

[MmaBHOE OKHO MOXET 0TOBpaxaTbCsi B ABYX pasHbIX pexumax: “nonHbii” n “basoBbin”. 3aBOACKON HACTPOWKOW MO YMONMYaHWUI0 SBASTCS “NOMHbIN"
pexumM oTobpaxeHusi. Ytobbl nepeknountses B “ba3oBbin” pexnm, UsMeHuTe napameTp B HAaCTPOKKe rmaBHOro okHa. (CM. pyKOBOACTBO Mo
3KCMMyaTauun, BXoasiee B KOMMMEKT NOCTaBKM MyfbTa AUCTAaHLUMOHHOIO ynpaBreHust.)

<[onHbIN pexmnm oTobpaxeHns>
* Bce 3Hauku nokasaHbl ANA UnncTpaumn n onnucaHua.

PEBE ®
Fri ——@
L TRERIOB O J= s
o— S == o
e ‘: ----- - [“Room28C I?I Kt —g
i Cool i Set temp.
O— poosoog
% v 28c || B
@ e A _ & e a
| Mode [|— Temp. 4[| Fan |
| |
@ ®
®

| © Pexum pa6otbi

<Ba3oBhbI pexnM 0TobpaxeHns>

®

14:30 Fri —®

Set temp.

% 28 |

1:©

3peck oTobpaxaeTcs pexum paboTbl BHyTpeHHero brioka.

| @ 3apanHas Temnepatypa

3pecb 0T06pa>|<aeTc;| 3afjaHHasa TeMmnepartypa.

I ® Yacbl (CM. pyKoBOACTBO MO yCTaHOBKe.)

3nech oTobpaxaeTcs Tekyllee Bpemsi.

| © CkopocTh BeHTURATOPA

3pecb 0TOGpaxarTCs HACTPOMKN CKOPOCTU BEHTUISITOPA.

| ® Noackaska no yHkuMAM KHONOK

m 3peck oTobpaxatoTcs PYHKLUM COOTBETCTBYHOLLMX KHOMOK.

@®®

OToGpakaeTcsl Npu LIeHTPanmn3oBaHHOM yNpaBreHuy BKITIOYEHNEM U
BbIKITOYEHUEM.

O
| @ o

OTo6GpaxaeTcs Npu LeHTpanvM3oBaHHOM ynpaBneHuy pexxMuMomM
paboTbl.

|%&

OTobpakaeTca Npu LeHTPanM3oBaHHOM yrpaBneHun 3a4aHHoN
Temnepartypow.

1082

OTob6parkaeTcs Npu LIEeHTpan“3oBaHHOM ynpasneHnn pyHKumen
cbpoca cunestpa.

10ER

OTob6paaeTcs Npu HEO6XOAMMOCTM B 0BGCNYXMBaHUKN HUNBTPA.

l @ KomHaTHas Temnepatypa (CM. pyKoBOACTBO MO YCTaHOBKe.)

3nech oTobpaxaeTcs Tekylias KoMHaTHas Temneparypa.

1o

OTobGpaaeTcsi, korga KHOMKM 3a6rnoKMpOBaHbI.

OTob6paxaeTcs, koraa BkntodeHa dyHkums “Tanvep BKIT/BbIKIT,
“Ho4yHou pexxum” unu “ABTOOTKMOYEHNE” Tanmepa.

nosiBMsieTCs, Koraa TavMep OTKIHOYEH LeHTPann3oBaHHON CUCTEMO
ynpaBneHust.

1020

OToGpa)KaeTcn, Korga BKITIOYeH TarMep Ha Hefernto.

)

OTobparaeTcs, noka nagenve pabotaeT B pexnmMe aHeprocoepexeHums.
(He NoABMTCSA Ha HEKOTOPbLIX MOAENSAX BHYTPEHHMX BrOKOB)

[ RS 0)

OTobpaxaeTtcsi, noka HapyHbli 6ok paboTaeT B “TUXOM” pexunme.

o™

OTob6parkaeTcs, koraa BCTPOEHHbIN TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTporepe
BKIMIOYEH ANnsa HabnogeHust 3a KoMHaTHoW Temnepatypon ().

@ oTobpaxaeTcsi, korga TepMoOpe3nCTop Ha BHYTPEHHEM Grioke
BKMIOYEH Ans HabniogeHWs 3a KOMHaTHOWM TemnepaTypon.

126

OTob6paxaeTcs B criydae paboTbl yCTPOUCTB B 3HeprocbeperatoLlem
pexviMe npu Hanuyuu gatymka 3D i-see.

le"o

OTobpaxaeT HacTponKy yrna.

o=

OTobpaxkaeT HaCTPOMKY anko3su.

o

OTobGpaxkaeT HaCTPOIKY BEHTUMSLMN.

108

OTo6pa>KaeT09|, Korga orpaHu4eH ananas3oH 3afaHHbIX Temnepartyp.

Bonbluas yactb napameTpoB (3a uckntodeHrem BKI/BbIKIT, pexuvma, ckopocTu BeHTUNATopa 1 TeMrnepaTypbl) MOXeT OblTb HAacCTpoeHa
B rmaBHOM OkHe. (CM. pyKOBOACTBO MO dKCMnyaTauum, BXOAsLWEE B KOMMMEKT NOCTAaBKM NyNbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBneHust.)
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2. HammeHoBaHue getanen

B ona GecﬂpOBOAHOI'O nynbta AUCTaHLUMOHHOrO ynpaBrieHus

( O6nacTb nepegayn )

N

( [vcnnen nynsta AMCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHus i

WHamnkatop nepegauv

* B uensix o6bscHeHWs nokasaHbl BCe NyHKTbI,
KOTOpble NOSIBNAITCS Ha Aucnee.

* Bce nyHKTblI 0OTOGpaxaroTcs Npu Haxatum
kHonku Reset (C6poc).

WHpaunkaTtop Taimepa

( Kwonka "ON/OFF” (BKI/BbIKTT) }

O6nacTu pa6oTbl

(

L KHonka oTkntoveHne Tanmepa )

( KHonka Bknto4yeHve Tanmepa )

( KHonka YCTaHOBKM 4YacoB )

( KHonka YCTaHOBKN MUHYT )

( KHonka yctaHoBku BpemeHn (3agaet Bpems) )

KHOMK! YCTaHOBKN TeMnepaTypbl )
( y paTyp S 00| _FAN_ | arosiop
KHOMKa KOHTPOISi CKOPOCTW BEHTUNSITOpa Ciass 3 D-C
(N3meHsieT ckopoCTb BEHTUNATOPA) J MODE | VANE | AUTOSTART
Tt l{[©1
CHECK | LOUVER h
KHonka BoagywuHoro notoka (M3mexsieT [ l [,,,, [ |
HanpaBrneH1e BO3AYLLHOTO NOTOKA BBEPX/BHM3) L == ]
TEST RUN min
( KHonka pexvma (M3meHsieT pexxm paboTbl) )7 SET  RESET | cLOCK
Ll fe) A IC 1% i
|

(" Kronka xarioau (MN3meHsieT HanpaBnexue
LBO3,ElyLUHOFO noToka BEBO/BMNPaBo)

\VaE

MpumeyaHume (Tonbko AnsA 6ecnpoBOAHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBrieHUsA):

B [Tpn ncnonb3oBaHuy 6ecnpoBOAHOrO NynbTa AMCTAHLIMOHHOIO yrpaBeHns HanpaBsTe
€ero K NPUeMHUKY Ha BHYTpeHHeM npubope.

B Ecnv nynsTom AMCTaHLUMOHHOTO yrNpaBneHns BOCNOMb30BaTbCA NMPUMEPHO B TEYEHNE
ABYX MVUHYT nocne nofayv anekTponuTaHns Ha BHYTPEHHWI Npnbop, BHYTPEHHWI
npubop MOXeT M3aaTb ABa 3BYKOBbIX CUrHana, Tak Kak OCyLLeCTBNAEeTCH HayanbHast
aBTOMaTU4ecKasi poBepka.

B BHyTpeHHWI NpuGop 13gaeT 3ByKOBOW CUrHar, KOTOPbI NOATBEPXKAAET NonyveHue
curHana, MocnaHHoro € nyrnbsra AMCTaHLUMOHHOTO ynpaeneHus. CurHansl MoryT 6biTb
nonyy4eHbl Ha PacCTOSIHUM NPUMEPHO 7 METPOB MO MPSAMOW NNHUN OT BHYTPEHHETO
npubopa nog yrnom B 45° cnesa v cnpasa npubopa. OfHaKo Takon CBET, Kak namnbl
[AHEBHOro CBeTa UMM CUIbHOE OCBELLIEHNE MOTYT YMEHbLUNTL 3EKTUBHOCTL Npuema
CUrHanoB BHYTPEHHUM MpnBopoMm.

B Ecnv namna paboTbl OKOMNo NpuemMHVKa Ha BHyTPeHHeM npubope muraeT, npubop
HeobxoaMMmo npoBepuTb. CBAXUTECH CO CBOMM MOCTaBLUMKOM ANsi MPOBEAEHNS
obcnyxmBaHus.

B OGpallaiTech C NynsTOM AMCTAHLIMOHHOIO yrpaBrieHnsi OCTOPOXHO! He poHsiiTe nynest
[AMCTaHLUMOHHOIO YNpaBreHns U He NoABepranTe ero cusbHeIM yaapam. Kpome Toro,
crneguTe 3a Tem, YToObl NyNbT ANCTAHLMOHHOIO YNpaBeHns He nonan B BOAY, U He
OCTaBMnsANTe ero B MeCTax C BbICOKOM BNAXHOCTbIO.

B Bo usbexaHne HenpaBunbHOrO MECTOMOMNOXEHUS NymnbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus,
YCTaHOBWTE Ha CTeHe AepKaTenb, BXOAALLMIA B KOMMIEKT NOCTaBkW Nynsta
[AVCTaHLUMOHHOIO ynpaBrneHusi, n obsi3aTensHO ycTaHaBnMBanTe nynsT ANCTaHLMOHHOTO
ynpasrneHusi B Aepxartenb Nocne MCnomnb30BaHUS.

( KHonka TectupoBaHus “Test” )ﬁ

B HapyHbIn npu6op

/

g SJ'IGKTPOI'IVITaHVIe

i
U

Tpy6bl xnagareHTa

CoeauHUTENbHbIN NPOBOL,
MEXAY BHYTPEHHUM
MHaPYXXHbIM Npubopom

(!

CepBucHasi naHenb

( Kronka Reset (Cbpoc) )

YctaHoBKa/3ameHa GaTapeek

1. CHUMWTE BEPXHIOI0 KPbILLKY, BCTaBbTE [ABE
6arapeiikm Tuna AAA 1 ycTaHOBUTE BEPXHIOK
KPbILLKY Ha MeCTO.

[Be GaTapelikv TMna
AAA

CHavana BcTaBnante
oTpuLaTenbHbIN

(-) BbIBOA, KaXxOOM
GaTapeniku.
YcraHaBnvBanTe
GaTtapenku ¢
cobntogeHvem
nonsipHoctu (+, —)!

KpblLLKa

2. HaxxmuTe kHonky Reset (C6poc).

Haxxmute kHoMKy
Reset (C6poc) ¢
MOMOLLb0 NpeaMeTa ¢
Y3KUM KOHLIOM.

| — 00
B/ 3asemneHve
Ve
<P
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3. dkcnnyartauusa

B OnucaHue nopsaka nosfib30BaHUA CM. B PyYKOBOACTBE Nonb3oBaTend, npunaraeMoMm K Kaxxgomy nynbTy AUCTAHUMOHHOIO ynpaBrieHus.

3.1. BknovyeHue/BbIKNO4YEeHUe

[BKN]
= I HaxmuTe kHonky [BKI/BbIKI].
_\_/_ WHoukaTop BKI1/BbIKI 6ynet ropetb
3erneHbIM LBETOM, HayHeTcs paboTa.
MpumeyaHue:

[BbIKN]

= HaxmuTte kHonky [BKI/BbIKJT]
=) CHOBa.
WuawmkaTop BKI/BbIKIT 6ynet
norawleH, pabora byner
OCTaHOBMEHa.

Haxe npu HaxaTtum kHonkn BKI/BbIKIT cpa3sy nocne oTknio4yeHUs BbINONHAEMOI onepaLuy KOHAULIMOHEP 3anyCTUTCA He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTbI.
OT0 NpeaycMoTpeHo BO U3bexaHne NoBpexaAeHNA BHYTPEHHUX KOMMNOHEHTOB.

H MamMATb cocToAHUA paboThbl

HacTpoiika yaaneHHoro koHTponnepa

Pexum pabotbl

Pexxum paboTbl nepes BbIKIKOYEHNEM MUTAHNUS

3apaHHas Temneparypa

3apaHHas Temneparypa nepej BblKIYeHNnemM nntaHua

CKOpOCTb BEHTUNATOPA

CKOpOCTb BEHTUNATOPA nepes BblKINoYeHUeM nnTtaHna

B HactpavBaemblii guana3oH 3afaBaemMoi Temneparypbi

Pexum pabotbl

[nanasoH 3agaHHbIX Temneparyp

OxnaxpgeHue/cyLuka 19-30°C
Harpes 17 — 28 °C
ABT. 19 — 28 °C
BeHT. He 3apgaetcsa

3.2. BbiGop pexuma

14:38 Fri

HaxmuTte kHonky [F1] ans nepexoga mexay
pexumamu pabotbl B nopsgke “Cool” (Ox-

Room 28C =] naxa.), “Dry” (Cywka), “Fan” (BeHT.), “Auto”
Cool | Settemp. | Auto (ABT.) 1 “Heat” (HarpeB). Buibepute xenae-
b 28¢c |%° MbIll pexuM paBoTbl.

Mode | — Temp. + Fan

B0 ol | @ Dy | & Fen
© ©) @ 13 Ao | @)

* PexumMbl paboTbl, KOTOpbIE HE AOCTYMHbI
AnNsi NOAKIOYEHHbIX MOZEeNeln HapyXHOro
npubopa, He NOSIBATCS Ha Aucnnee.

Heat

MuraroLwme 3HaYKU peXUMOB

3Hayok pexxuma Byet muratb, korga apyrue BHyTpeHH1e 6rokv B
aHarnorvyHol rpynmne KOHAULMOHUPOBAHUS (MOAKMOYEHHOW K OHOM
HapyxHOMy GroKy) y>ke paboTatoT B Apyrom pexvime. B atom cnyvae

ocTaBLUVecs Briokv B 3ToN rpynne cMmoryt paGOTaTb TOJSTbKO B 3TOM pexunme.

PabGoTta B aBTOMaTM4ecKoOM pexume

B B coOTBETCTBMU C 3ajaHHON TemnepaTypon, paboTta B pexume
OXNaxAeHWs BKIOYaEeTCs, eCnu TemnepaTypa B MOMeLLeHun
CNWLLIKOM BbICOKasi, @ paboTa B pexumMe oborpesa BKIOYaeTCs, ecru
Temneparypa CNMLWKOM HU3Kas.

B [Tpy paboTe B aBTOMATU4ECKOM peXxumMe, ecnu Temnepatypa B
noMeLLeHnn n3MeHnTcs, 1 byaet octaBatbest Ha 2,0 °C nnum GonbLue
BbllLIe 3aaHHOW TeMnepaTypbl B Te4eHne 15 MUHyT, KOHOULUOHEP
NepeknioYaeTcs B peXxvm oxnaxageHns. Takum xxe obpasom, ecnm
Temneparypa B nometleHumn byget octasatbcs Ha 2,0 °C nnm 6onblue
HWXe 3afjaHHO TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KoHAWLVOHep
nepekryaeTcs B pexum oborpesa.

Pexvm oxnaxaeHust
A 15 MUHYT (NepekroyeHne ¢

oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

________ ====17 _ _ . 3agaHHas
) Temnepartypa +2,0°C
’
N 3agaHHas
Y\ Temneparypa
A
\ 3agaHHana

el i

Temneparypa -2,0°C

15 MUHYT (nepekniodeHne ¢
oxnaxpaeHust Ha oborpes)
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<[BoWHas ycTaBKa>

Mpumeyanue:

e 3Ta ¢hyHKUMA MOXeT ObITb HeQOCTYNHa B 3aBUCMMOCTM OT noAa-
KIMHOYEHHOro HapyXHOro YCTPOWCTBA.

Korga onepaunoHHbIn pexym ycTaHoBreH B pexum “Auto” (ABT.) (aBa 3a-

AaHHbIX 3HaYeHWA), MOryT ObITb YCTaHOBINEHBI ABa 3HAYEHWs TeMnepaTyp

(oToenbHO ANst oxnaxaeHusl v Anst Harpesa). B 3aBucMmocTn oT Temne-

paTypbl NOMeLLEeHWs, BHYTPEHHWUIA Briok aBToMaTnyeckv Ha4yHeT paboTtaTb

B pexume “Cool” (Oxnaxa.) nnm “Heat” (Harpes) n nogaepxusatb Temne-

paTypy KOMHaTbl B 3ajaHHOM AnanasoHe.

OnuncaHne paboTbl CM. B pyKOBOACTBE MO UCMOMb30BaHUIO MynbTa Anc-

TaHLIMOHHOTO yrpaBreHus.

3.3. HacTtpoiika TemnepaTypbl
<“Cool” (Oxnaxa.), “Dry” (Cywka), “Heat” (Harpes) u “Auto” (ABT.)>

14:38 Fri 14:38 Fri

Room 28T = Room28.5C =
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28c |%° % | 28.5cC %

:]--:]

00 (o

HaxmuTte kHonky [F2], 4ToObl yMEHbLUNTL 3afaHHY0 Temnepartypy, a 4To-

Obl yBENNYUTD — HAXMUTE KHOMKY [F3].

+ 3apgaBaemble AnanasoHbl TemnepaTyp ANs Pa3nuyHbIX PexmMmoB pabo-
Tbl CM. B Tabnuue Ha cTp. 5.

» 3apgaHHbI TemnepaTypHbIX Anana3oH He MOXeT ObITb yCTaHOBMEH A
paboTbl BeHTUNSITOpPA.

* B 3aBucumocTn OoT Mogenu BHyTpPeHHero 6rioka u HacTPOWKM pexuma
3KpaHa Ha MynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpaBrieHus, 3agaHHas Temnepa-
Typa 6yaet otobpaxaTtbes no Llenbcuto, ¢ warom B 0,5 unu 1 rpagyc,
unu no ®apeHrenTy.

Mpumep gucnnes
(no Uenbcuio ¢ warom 0,5 rpagyca)




3. dkcnnyaTauums

3.4. Hactpoiika cKopocTu BeHTUnsATopa

14:38 Fri

Room 28C =]
Cool Set temp. Auto
% | 28c |%°

C JC IC_ .
Fi  F2 F3 F4

@O0 (o)

HaxmunTe kHonky [F4] ana nepexofa mexay CKOPOCTAMY BEHTUNATOPA B
creaytoLLeM nopsiake.

a | Auto == a. —}s..
s a-lll« 3-“

* B03MOXHbI€ CKOPOCTU BEHTUNATOPA 3aBUCAT OT MOAENEN MNOOKTOYEH-
HbIX BHYTPEHHUX 6nokoB.
Mpumevanwme:
® Yucno AOCTYMHbLIX CKOPOCTEN BpalleHUs BEHTUNsATopa 3aBUCUT OT
TWUNa NOAKMYEeHHOro ycTpoicTBa. HekoTophble ycTpoiicTBa He MMetoT
BO3MOXHOCTU HacTpoliku napameTpa “Auto” (ABTO).
©® B cneaytowmx cnyyvasx AecTBUTENbHAs CKOPOCTb BEHTUNATOPa
ycTpoWicTBa GyAeT OTANYaTLCA OT CKOPOCTU, OTOGpaXkaeMoW Ha nynbTe
AUCTaHLMOHHOIO yNpaBrneHus.
1. Ecnu aucnnen ucnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXKUWOAHUE) unun
“DEFROST” (OTTAUBAHME).
2. Korga Temnepatypa Tennoo6MeHHUKa HU3Kas B pexxume oGorpesa.
(Hanpumep, cpa3y e nocrne Hayana pa6otbl B pexume oborpesa)
3. B pexume o6orpeBa (HEAT), koraa okpyxaloLlias Temneparypa B
NOMeLLEHUM Bbille 3HAa4YeHU HacTPoeK TemnepaTypbl.
4. B pexxume COOL (OXNAXAEHUE), koraa KOMHaTHasA TemnepaTypa Huxe
3afaHHOM TeMnepaTypbl.
5. Bo BpeMs pa6oTbl ycTpoicTBa B pexume cywku (DRY).

B ABTOMaTU4ecKas HacTpoKrKa CKOPOCTW BeHTunaTopa (ans 6ecnposoa-
HOro MynbTa ANCTaHLMOHHOIO yrnpaBneHns)
HacTpovikn nynbTa AUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHusi cnefyeT BbIMOMHATb
TOMbKO B TOM Cry4ae, ecrnv aBToMaTnyeckas HacTpomnka CKOpoCTH
BEHTUMNSATOPA He ABNSAETCA HACTPOMKON MO YMOMYaHMIO.
BbINONHATL TaKytlo HAaCTPOWKY ANs NPOBOAHOO NynbTa ANCTAHLMOHHO-
ro ynpaeneHusi, ecnv napameTp aBTOMaTU4ECKOW HaCTPOMKM CKOPOCTH
BEHTUNATOPA MCMOSb3YeTCsA N0 YMOMYaHUIo, He Hado.

@ HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbBIM NPpeAMETOM.
BeinonHaiite onepauuio, korga Avcnnen nynsTa AUCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHusi BbIKIOYEH.
MuraeT U HOMep MOAEINM BbICBEUYMBAETCS Kak @.

@ Haxmute kHonky AUTO STOP .
$al MUraet 1 HacTpoiika HomMepa MoAeny BeicBeunsaeTcst kak ®.
(Hactporika Ne01: 6e3 aBTOMaTM4YeCKOWM HAaCTPOWKM CKOPOCTU BEHTUNATOPA)

® HaxmuTe kHOMKM ycTaHoBKM TemnepaTypbl, @) @ 4To6bl BbIGpaTh Ha-
cTponky Ne02.
(Hactporiika Ne02: c aBToMaTM4eCKON HAaCTPOWKOIN CKOPOCTU BEHTUNATOPA)
Mpw HenpaBunbHOM Bbibope onepaumn Haxmute kHonky ON/OFF (BKI1/
BbIKIT) (@ 1 BHOBb HaYHWTE BLINOMHEHME OMnepaLum ¢ nyHkTa ©.

@ HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbBIM NPEAMETOM.
1 HOMep MoJeny BbICBEYMBAKOTCS B TeUeHne 3 cekyHn, a 3aTem
racHyT.

(ke

ot ®

QOD FAN | AUTO STOP
%0 |[% ]| [@-CHi—®

MODE | VANE | AUTOSTART
P

CHECK

TESTRUN

1
SET  RESET CLOCK
o o

0®

——

3.5. HacTtpoiika HanpaBneH1sa BO3OYLLUHOIO NOTOKa
3.5.1 HaBuraums no rmaBHOMYy MeHIO
<[ocTyn K rmaBHOMY MEH0>

Haxmute kHonky [MEHIO].
OTobpasnTtca MaBHOE MeHHo.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

C_ JC JC JC )
FIF

@0 (o

<Bbl6oOp 3nemMeHTOB>

Main Main menu 1/3 HaxmuTte [F1], 4Tobbl Nepemectutb
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) KypCOp BHU3.
High power
CTpenka ——» Timer HaxmuTte [F2], 4yTobbl Nepemectutb
Weekly timer
OU silent mode Kypcop BBEpX.
Main display: O

--:]:]

OO (o

<HaBwurauusa no ctpaHuuyam>

Main Main menu 1/3—- Ctpanuua
Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
1Fjlirsr;]r;rpcwer HaxmuTte [F3] ansa nepexoaa K npe-
WeeKly timer AblayLuen cTpaHuue.
»OU silent mode HaxwmuTe [F4] ana nepexoaa k crie-
Main display: O

AyloLIEN CTPaHULE.

[:][:]--

F2  F3 F4 _

Q@@ (©)

<CoxpaHeHue HacTpoek>

BbibepuTe HyXHbIN 3MEeMeHT U Ha-
XmuTe kHonky [BbIBOP].

OU silent mode
Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
oo e e |

OTobpasnTcs OKHO Ans 3afaHust
BbIGpaHHOTO arieMeHTa.

Setting display: v/
4 day b

-?:]:]
®0@®

<BbIxoA 13 OKHa rnaBHOro MeH>

14:38 Fri Haxmute kHonky [BO3BPAT] ans
BbIXO[a M3 rMaBHOTO MEHIO W BO3-
Room 28'C =] BpaTta B [NMaBHOE OKHO.
Cool Set temp. Auto
% | 28c |-

Ecnu k kHormkam He npukacaTbest
B TedeHune 10 MUHYT, aKkpaH
aBTOMaTU4ecKMe BEPHETCS Ha
oTobpaxeHue rnaBHoro okHa. Bce
HaCTPOWIKK, KOTOpble He Oblnn
COXpaHeHbl, ByayT NoTepsiHbI.

C JC JC JC )
FIF

v (o
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3. Akcnnyartauusa

<OTo6paxeHue HenoaaepPXKMBaeMbIX OYHKLUIA>

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

(I | | |
F1 F2 F3 F4 _
0 ©

3.5.2 Yron-BeHT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

. JC JC_JC

FI  F2 F3 F4 _

O,

<Hacrpowka yrna gednekropa>

14:38 Fri

Swing Off Off
— o
F1 F2 F3 F4

®© (o)

[
B,
Room 28C = |-~
Cool Set temp. Auto
% | 28c |S%e

<HacTpowka BeHTUnsaTopa>

14:38 Fri

Low

K

CneBa oTobpasunTcs coobLueHue,
ecnv none3oBaTernb BblOpan dyHk-
Lmio, KoTopas He NoAAEPXKMBaeTCs
MOAEnbi0 COOTBETCTBYIOLLEND
BHYTpeHHero 6noka.

Bbibepute “Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)” (Yromn-xan3au-BeHT.
(Lossnay)) n3 maBHoe MeHto
(cm. cTp. 6), 1 HaXMUTE KHOMKY
[BbIBOP].

Haxmute kHonky [F1] wnm [F2] ans nocne-
[0BaTENbHOrO BbiDOpa MapameTpoB  Ha-
cTpoikv gecbnektopa: “Auto” (AsT.), “Step 17
(YpoBeHb 1), “Step 2" (YpoeHb 2), “Step 3"
(YposeHb 3), “Step 4” (YposeHb 4), “Step 5”
(YposeHb 5) n “Swing” (Xog).

BbibepuTe xenaemyo HacTpPOWKy.

Auto

o Auto |=— < |Step1|= |Step 2
— |Step3 |-~ |Step4|— |Step5
N \ \
Swing .
:\§ Swing

Beibepute “Swing” (Xon) ansa as-
TOMaTUYeCKoro nepemelleHns ae-
(hbreKTopoB BBEPX U BHU3.

Mpn BbiGope HacTpoukn ¢ “Step 17
(YpoBeHb 1) no “Step 5” (YpoBeHb 5)
nednektop 6yaeTt octaBaTbCs HENOA-
BVDKHBIM MOA BbIOPaHHBLIM YrioMm.

. 1103 3Ha4KOM HacTPOitkK fecnexTopa.
10T 3Hayok Byzet oTobpaxarbes,
Koraa fedprekTop yCTaHOBMEH B NOMo-
xeHus ot “Step 2” (YposeHb 2) Ao “Step
5" (YpoBeHb 5), a BeHTUNsATOp paboTaeT
Ha ckopocTsix oT “Mid 1” (Cpeg. 1) Ao
“Low” (Hu3.) B pexume oxnaxaeHns
VN CYLLKA (B 3aBMCUMOCTY OT MOLIENM).
3HayoK ncYesHeT Yepes vac, a
HacTpolika aednektopa bynet
aBTOMAaTUYECKU U3MEHEHA.

HaxmnTe kHonky [F3] ans nmepexoga

Mexdy BapuWaHTamy HacTPOWKW BeH-

Tnsauum B cneaytowem nopsgke: “Off”

(Bbikn), “Low” (Hu3.) n “High” (Beic.).

* HacTporika BO3MOXHO TOJbKO,
Koraa noakntoyeH 6ok Lossnay.

off Low High
Off Low N
% al

e . High

/)

[F1][F2 F3 F4 _
0 ©
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* BEHTUNATOP Ha HEKOTOPbIX MoZe-
NSIX BHYTPEHHUX OrOKOB MOXeT
GoKMpoBaTbCA MPU  WUCMOSIb30-
BaHWM C HEKOTOPbIMU MOZENsMU
ONOKOB BEHTUNALMN.

<Bo3Bpart B rnmaBHoe MeHIo>

HaxwmuTte kHonky [BO3BPAT], utobbl
BEPHYTLCA B [NaBHOE MeHIO.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

C JC_Il

F1  F2 F3” F4]_
o0 (©

MpumeyaHue:

e B pexuvme KayaHMA UHAUKaALMA HanpaBrieHUs Ha dKpaHe He u3me-
HAETCS CUHXPOHHO C U3MEHEHWeM MONIoKEeHUsl HanpaBnsAWUX
nonaTok B YCTPOUCTBe.

e [locTynHble HanpaBneHUsi BO3AYLIHOrO NOTOKa 3aBUCAT OT Tuna
NoAKMNYEHHOro yCTPOUCTBa.

e B cnepytowmnx cnyvyanax AencTBUTeNbHOE HanpaBreHue Bo3aylu-
HOro NoToka OyAieT oTNMYaThbCA OT HanpaBneHUs, yKa3aHHOro UH-
AVKaTOPOM.

1. Ecnu gucnnen ucnonb3yetca B pexume “STAND BY” (OXKUOA-
HUE) unun “DEFROST” (OTTAUBAHMUE).

2. Cpasy xe nocne 3anycka pexuma o6orpesa (noka cuctemMa oxu-
[aeT akTUBU3ALMKN NapaMeTPOB U3MEHEHUA pexuma).

3. B pexxume oborpeBa, Koraa okpyxatoLiasa Temnepatypa B nome-
LLleHUW Bbille 3Ha4YeHU HacTPoeK TemnepaTypbl.

<[Py4Hoe ynpaBneHue] M3ameHeHue nogaum Bo3ayxa BnapBo/Bneso>
* KHomka ynpaBneHus xarntoosn He MOXeT ObITb MCNonb3oBaHa.
B Mogenb PKA-M-KA(L)
» OcTtaHoBUTE BNOK M C MOMOLLIbIO pblyara peryrnmpoBKu
Xanto3u Bblbepute Tpebyemoe HanpasneHve nogayu
BO3AyXa. <
B pexumax oxnaxaeHus unu CyLLKu He BKIoYanTe
nogadvy Bo3gyxa BHYTPb, MOCKOSIbKY 3TO MOXET
BbI3BaTb KOHAEHCALMIO Bnaru 1 o6pa3oBaHmio Kanerb.

VAN OCTOpPOXHO:
Bo usbexaHue nageHui npu pabote ¢ 6510KOM 3aHUManTe
yCTOM4YMBOE NOJIOXEHUE.

3.6. BeHTnnsauua

[nsa komonHauyun LOSSNAY

m [locTynHbl cneaytoLye 2 pexuma paboThbl.
+ Pa6ota BeHTUNsiTopa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NprGopoMm.
» PaboTa BeHTUNsATopa B HE3aBMCMMOM PEXUME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBoAHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus)

o Pexum paboTbl BEeHTUNATOpa B HE3aBUCUMOM PeXUMe HeOCTYMeH.

o MHAMKauuA Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOIO YNpaBrieHns He NPOU3Bo-
BUTCA.



4. Tanmep

4.1. pnAa npoBoAHbIe nynbTbl QUCTAHLUMOHHOIO ynpaBrieHus
B OyHKUMK TariMepa 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO MyfbTa AUCTAHLIMOHHOIO YNpaBneHus.
m OnuncaHvie paboTbl NynbTa ANCTAHLMOHHOIO yNpaBrieHnsi CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO MCMOMb30BaHWI0, MpUnaraeMom K Kaxaomy nysb-

Ty AUCTaHLUMOHHOIO yNpaBneHus.

5. Pa6oTta nynbTa AUCTaHLMOHHOIO yNpaBreHUs B aBapMMHOM pexume

m PKA-M-KA(L)

Ecnuv nynsT AMCTaHUMOHHOIO YNpaBreHUs UCNOoNb30BaTh HEMb3sl
Ecnu 6atapeviku nynsta AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHusi paspsaunmch
U1 B HEMUMEETCSI HEUCTIPABHOCTb, aBaPUIAHBINA PEXUM MOXHO
BKJTIOUUTb C NMOMOLLbH0@BaPUMHBIX KHOMOK Ha peLueTke.
® Namna DEFROST/STAND BY (OTTAVBAHWE/OXWOAHUE)
(OpaHxeBblit)
® Namna paboTbl (3eneHsblit)
© MepekntovaTenb aBapuiiHoii paboTbl (06orpes/oxnaxaeHune)
© MpuemHmk
» Kaxpgoe HaxaTue KHOMKM aBapuiHOro OCTaHOBa NPUBOAUT K
nepeknioveHnto paboyero pexuma.
* [MpoBepkTe “COOL/HEAT” Ha MOHMTOpPE OnepaLMOHHOro gucnses.
(Mocne ncnonb3oBaHWsA KHOMKW AMCNNEN CTAHOBUTCS Ha 5 cekyHa,
OpaHXeBbIM.)

[Kom6uHMpoBaHHLIe MoAeny AN OXNaXAEHUSA U OToNMeHus]

|—>| Oxnaxgerue | Otonnetue | OcTaHoB |—|

[Mogenu TonbKo ¢ peXXxnMom oxnaxaeHus]

|—>| OxnaxgaeHne | OcTaHoB |—|

[ucnnei onepauMoHHOro MOHUTOpa
3ENEHbLIN | OPAHXEBHI
STOP e) e} lMocne ncnomnb3oBaHNs KHOMKN Kak

COoOL Py 5 nokasaHo creBa aucnnen CTaHOBUTCS Ha 5

CeKyHf} OpaHXeBbIM, a 3aTeM BO3BpaLLaeTes
HEAT [ ) B HOpMarbHbIl PexuM paboTbl.

O BebikntoyeHne @ [MoaceeTka
* MHdopmauus o paboTe B aBapuinHOM pexmme NpUBOAUTCS HUXE.

Pabouunin pexum COOL HEAT
Hactporika Temneparypsbl 24°C 24°C
CKopOCTb BEHTUNSTOpa Bbicokas Bbicokas
[Mogaya Bo3gyxa BBEPX U BHU3 YcraHoBku 1 YctaHoBku 4(5)
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6. Yxoa v yMcTKa

H UHdopmauusa o hunbtpe

14:38 Fri
]
'Room 28°C
Cool Set temp. Auto
¥ | 28c |%°

Mode | — Temp. + [ Fan |

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A | < Page > |

--:]:]

O@O

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:]:]:]-

@00 (o

Filter information

Reset filter sign?

[:][:][:]-

o@n@ )

Filter information

Filter sign reset

Main menu:

14:38 Fri

Room 28°C =
Cool Set temp. Auto

% | 28c |&-
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E 6yneT oTobpaxaTtbcs B rnaBs-
HOM OKHE B peXume “NosHbln”,
KOraa HacTynuT BpeMSi OYUCTUTb
PUnbTPbLI.

MpomonTe, ouncrtute unu 3ame-
HUTe (pUNbTPLI NPU MOSIBIEHUU
3TOro cumBona.

CM. TEXHMYECKYHO AOKYMEHTaLMIO
ANs BHyTPeHHero 6noka.

Beibepute “Filter information” (MH-
dopmauusa o dunbTpe) n3 NMasHoe
MEH0 (CM. CTp. 6), U HAXMUTE KHONM-
Ky [BbIBOP].

[ns cbpoca cumsona cunbTpa Ha-
XMuTe KHomky [F4].

CBegeHuss no ounctke GunbTpa
CM. B TEXHNYECKOMN JOKYMEHTaLum K
BHYTpeHHeMy BroKy.

Bbi6epuTte “OK” ¢ NOMOLLbIO KHOMKK
[F4].

OTKpoeTCﬂ OKHO C 3anpocomMm noa-
TBEPXOEHUS.

Hasuraums no akpaHam

» [Ins Bo3BpaTta B [MaBHOE MeHI0
....................... kHorka [MEHIO]

* [ins BO3BpaTa K NpeablayLemy akpaHy
kHorka [BO3BPAT]

Korpa e oTobpasnTcsa B rmaBHOM
OKHe, KOTOpOe HaCTPOEeHO Ha OTo6-
paxeHue B pexume “nonHbin”, TO
cucTeMa HaxoaMTCA NoA LieHTpanu-
30BaHHbIM YMpaBfieHVeM U 3Ha4oK
dunbTpa He MOXeT BbITb COPOLLEH.

Ecnu noaksntoueHbl ABa unu 6osibLue BHYTPeHHUX Brioka, BpeMst O4UCTKU consibTpa
ANs Kaxaoro 6rioka MoXeT BbITb pasHbIM, B 3aBUCMMOCTU OT TUMa unstpa.
3Hauyok Gynet oTobpaxaTbesl, koraa HeoBXoAMMO BbINOMHUTL O4UCTKY
cunsTpa rnasHoro Groka.
lMocne cbpoca 3Hayka cunsTpa CoBOKYNHOE Bpems paboTbl Bcex 6rokoB 6yaeT cOpoLueHo.
3Hauok E GyneT nosiBNATLCA Yepe3 HekoTopoe Bpemst paboTbl, KoTopoe
paccunTaHO UCXOAs U3 NPEAMONOXKEHNS, YTO BHYTPEHHWI BIIOK YCTaHOBNEH B
NpoCTpaHcTBe C 0BbIYHLIM Ka4yecTBOM Bo3ayxa. B 3aBucMMocTy oT kavecTsa
BO3ayxa punbTp MOXeT noTpeboBaTth Goree YacTyto O4UCTKY.
CoBOKyMHOE BpeMsi, Yepes KoTopoe (unbTpy TpeByeTcst O4NCTKa, 3aBUCHT OT MOZENM.
» OTa nHavkaumsi HepocTynHa B 6eCnpoBOAHbIX MyfbTax AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHus.

» YucTtka counsTpos

+ [NpoBoamnTe YUCTKY hUNLTPOB C UCMONb30BaHWEM Mbinecoca. Mpu
OTCYTCTBWM MbIfiecoca, Nerkum nocTykmBaHnem cunstpa o TBepabiv
npeaMeT CTPAXHUTE C HEro rpsidb UK Nblflb.

* Ecnu dounetpbl CUNbHO 3arpsi3HeHbl, NPOMONTE UX B TENOW BOAE.
TlwaTenbHO CMOWTE OCTaTKV MOIOLLENO CPEACTBA U NONMHOCTbLIO
npocyLunTe punsTpbl Nepes, nx obpaTHoW ycTaHOBKOM B Npnbop.

/\ OcTopoxHo:

¢ He cywure punbsTpbl oA NPSAMbIMU CONMHEYHBLIMM NyYaMU UNK ¢
Mcnonb3oBaHMEM UCTOYHMKA OTOMMNEHUs, TAKOTO KaK 3nekTpooborpesa-
TEnA: 3T0 MOXEeT NPUBECTHU K AedopmaLum UNLTPOB.

* He npombiBaiTe hunbTpbl B ropsiven Boae (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX Aedopmauuu.

* He 3abbiBaiiTe ycTaHaBNUBaTb (pMNbLTPbI HA MecTo. AKcnnyaTauus
npubopa 6e3 hunLTPOB BO3AyXa MOXET NPUBECTU K €ro NnosioMke.

AN OCTOpPOXHO:

e [lpexpe 4eM HaYaTb YUCTKY, OCTaHOBUTE paboTy npubopa u
OTKIMIOYUTE Nopayy 3NeKTPonuTaHUA.

* BHyTpeHHMe npubopbl 060pyaoBaHbl (hUnsTpamu Ans yaaneHus
NbiNK U3 3acacbiBaemoro Bosayxa. Mpounwante punbTpbl ¢
MOMOLLbIO METOA0B, 0603HaYEHHbIX Ha PUCYHKaX HUXe.

B PKA-M-KA(L)

—

®

@ [Byms pykamm NOTsHUTE 06a HBKHKX yrma Bo3Ayxo3abopHoii
peLeTku, YToObl OTKPbITh €€, 3aTeM NOAHUMUTE PUNLTP A0 ero
dhmkcaLmm B NONOXKEHNUN OCTAHOBKM.

@ Bo3bMUTECH 3a PYKOATKU pUNETPa M NOTSHWUTE PUNLTP BBEPX, @
3aTeM MOTSHUTE ero HapyXy 1 BHU3.

(B oByx mecTax, cnpasa v cresa.)
® TMepepnHsisi pelueTka
PuneTp

OuuncTka BHyTpeHHero npuéopa

* [lpoTpuTe BHYTPEHHIO YacTb NPMBOpa YNCTOW, CyXOM, MSATKOW TKaHbHO.

» Ounctute Kakne-nnmbo NATHa Unu cneppl nNanbLeB C NOMOLLbIO
HeWTpanbHOro 6LITOBOrO MOKLLEro cpeacTBa (Takoro, Kak XXUaKoCTb
ONst MbITbSt MOCYAbI UM CTUPanbHbIA NOPOLLOK).

VAN OCTOpPOXHO:

Hukorga He nonb3yiiTech 6eH3MHOM, GEH30510M, pacTBOpPUTENEM,
NoNMpPOBasnbHbLIM MOPOLIKOM MIM APYTMM TUMOM arpecCMBHOIO MOKOLLEro
CpPeAcTBa, TaK Kak 3TW BelecTBa MOryT NOBpeAUTbL kopnyc npuéopa.



7. U\cnpaBneHue Henonaaok

BosHukna npobnema?

Bot peweHue. (Mpubop paboTtaeT HopMarsnbHO.)

KoHauuunoHep He obecneumBaeT OOMKHbIN OOOrPEB UM OXNaxaeHue.

Ounctute counbtp. (Mpu 3arpsasHeHUN nnm 3akynopke unsTpa NoTok
BO3AyXa YyMEHbLUAETCS.)

[poBepsTe peryn1poBKy TEMNepaTypbl U OTPErynnpyiiTe 3aaHHyto TeMneparypy.
Y6enuTech, YTO BOKPYT Hapy»Horo npubopa gocratodHo mecta. He
3a6noKMpOBaHNM BMYCK UMK BbIMyCK BO3ayxa?

He octaBneHa nv OTKpbITON ABEPL WU OKHO?

Mpw Havane paboTbl B pexvme oborpesa TeNNbIN BO3AYX U3
BHYTPeHHero npubopa nocTynaeT Yepes HEKOTOPOE BPEMS.

Tennblii BO34YX He NOCTYNaeT 4O TeX Mop, noka BHYTPEeHHUI Nprubop
He NporpeeTcs 40 AOCTaTOYHOMN CTENEHMU.

B pexunme oGorpeBa KOHOULMOHEP OCTaHaBIMBaeTCA A0 AOCTUXEHUA
3agaHHom Temnepartypbl B NOMeELLEHNN.

Ecnu Temnepatypa HapyHOro Bo3fyxa Hu3ka, a BNaXHOCTb
BbICOKasi, Ha Hapy>XHOM npubope MoxeT 06pa3oBaTbCs N3MOPOCh.
Ecnu ato npounsoiaeT, HapyxHbIi Nnpubop paboTtaeT B pexumMe
pa3mopaxmBaHus. ObbluHasi pabota JomkHa BO30OHOBUTLCS
npumMepHo Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHne notoka Bo3ayxa BBepX/BHW3 U3MEHSIETCS Npu paboTe mnm
HanpaerneHne NoToka Bo3ayxa Henb3s 3aaaThb.

B pexvime oxnaxaeHust nonaTku aBToMaTUyeckn nepemeLLatoTcs B
ropusoHTansHoe (BHW3) NonoxeHue nocrne 1 4yaca, ecnv BbIGpaHo
HanpaBsreHvne NoToka Bo3fyxa BHU3 (rOPU3OHTamnbHO). 3To
HeobxoaMMO Ans npefoTBpalleHnsobpasoBaHns BoAbl U NageHns
Kanernb C NMONAToK.

B pexvime oborpesa nonatkv aBToMaTMyeckn nepemeLLalTcs B
HanpasreHve ropM3oHTanbLHOro NoToka Bo3ayxa, korga Temneparypa
NMoTOKa BO34yxa HU3Kas, UM B peXUMe pasmMopaxuBaHus.

[Mpu n3ameHeHnn HanpasneHns BO34YLUHOro NOTOKa, yionaTtky Bceraa
ABUraloTCA BBEPX M BHN3, NPOX0oAs Yepel 3agaHHOe nonoXxeHue, nepen
TEeM, KaK MONMHOCTbO OCTaHOBUTLCA B MNOJTOXEHUN.

|-|pVI M3MEHEHUN HanpaBneHna BO34YLUIHOIo NoToKa ionaTku
nepeMeLLalTcs B 3afaHHOe MOoJIoXKeHUe nocre onpeaeneHuns
6a30BOro NonoXeHus.

CnbilweH 3BYK TeKyLI.leVI BOAbl UK BpeMaA OT BpeMeHn LWIMNALWNN 3BYK.

A 3BYKU MOTyT ObITb CrbILWHbI, KOraa B KOHOMUMOHEpe TeveT
XnagareHT, unm npun nsSMeHeHun NoToka xnagareHTta.

CnblweH TPEeCK Unun ckpwun.

3T 3BYKM MOTYT BbITb CribILLHBI NPV TPEHWUW AeTarne apyr o Apyra no
NPUYKMHE PACLUMPEHUS U CXATUS N3-3a MBMEHEHWIN TeMMNepaTypbl.

B nomeLueHn HenpusATHbIN 3anax.

BHyTpeHHMVI I'Ipl/l60p BCacCblBaeT BO34yX C rasamu, ncxogdawmmm n3
CTEH, KOBPOBbIX HACTUIOB, mebenu, a Takke 3anaxu ogexabl, 3aTem
BblAyBaeT 3TOT BO34YyX O6paTHO B NomMeLleHune.

M3 BHyTpeHHero npubopa BbIXoAUT Genas AbiMka Ui nap.

Ecnu Temnepatypa B NOMELLEHUM U BMIAXKHOCTb BbICOKME, Takoe
ABNeHne MoXeT HabngaTees Npu Hadane paboTol.

B pexume pasmopaknuBaHns MOXeET NnoaaBaTbCsi XONOAHbIN
BO3[YLLUHbIV MNOTOK, KOTOPbIV MOXET Ka3aTbCsl AbIMKOW.

M3 HapyxHoro npuGopa BbIXo4MT Boda Unu nap.

B pexume oxnaxaeHust Boaa MoOXeT 06pa3oBbIBaTbCs U kanatb ¢
XOMOAHbIX TPYO U CTHIKOB.

B pexume oborpeBa Boga MoxeT 06pa3oBbIBaTbCA U KanaTb C
TennoobmMeHHMKa.

B pexvme pasmopaxvBaHus Boga Ha TennoobMeHHKKe ncnapsietcs,
1 MOXET MNOSIBUTLCS BOASIHON Nap.

Ha gucnnee nynsta AUCTaHLUMOHHOTO yNpaBneHusi oTobpaxaetcs ®(')

Mpu LeHTpanbHOM ynpaBneHnn Ha nynsTe ANCTaHLMOHHOIO
yrpasneHust NosBnseTcs “Qiy u 3anycTuTb UM OCTaHOBUTL paboTy
KOHAMLMOHEpPA C MyNbTa ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHns Henb3s.

Mpwn nepesanycke KOHAMLMOHePa BCKOPe MOCre ero 0CTaHoBa OH He B [MopoxamTe NPUMEPHO TPU MUHYTBI.
paboTaert, HecMoTps Ha HaxaTtue kHonku ON/OFF (BKJ1/BbIKIT). (PaboTa ocTtaHoBUNach Ans 3alimTbl KOHAULIMOHEPA. )
KonanumoHep pabotaet 6e3 Haxatnsa kHonkv ON/OFF (BKI/BbIKIT). B He ycTaHOBIEH MY TaiMep BKIOYEHUA?
HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) ans octaHoBa paboTbl.
B He nogknoyeH N KOHAULMOHED K LIeHTpanbHOMY NyneTy

OVCTaHUMOHHOrO yrpaBreHusa?

[MpOKOHCYNBTMPYMATECH C NIOABMU, YNPABMASOWLMMN KOHAULNOHEPOM.
He otobpaxaetcs nm “ ®C') ” Ha gucnnee nynsta AUCTaHLMOHHOMO
yrnpaBneHns?

[MpoKoHCYNETUPYATECH C NIOABMU, YNPaBNSIOWUMU KOHANLIMOHEPOM.
He 3apaHa nu pyHKUMSA aBTOMATUYECKOro BOCCTAHOBMNEHNS Nocne
cboeB aneKkTponuTaHus?

HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) anst octaHoBa paboThbl.

KoHnauumnonep octaHaBnueaeTcs 6e3 Haxatus kHonku ON/OFF (BKI1/
BbIKI).

He ycTaHoBrneH nu Tanmep oTKNoYeHnsA?

HaxmuTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) ans nepesanycka paboTbl.
He noakntoyeH nn KOHAULMOHEP K LieHTpanbHOMY NyneTy
AVNCTaHLMOHHOTIO yrpaBneHns?

[pOKOHCYNLTUPYWTECE C NMIOABMM, YNPABAAOLWMMI KOHANLMOHEPOM.
He oTtob6paxaetcs nn “ ®® ” Ha gucnnee nynsra AUCTaHLMOHHOMO
ynpasneHuns?

POKOHCYNLTUPYWTECH C NIOABMM, YNPABMSIOWMMY KOHANLMOHEPOM.

HeBo3moxHO 3agaTtb paboTy nNo Tanmepy ¢ nynsra AUCTaHLMOHHOIO
ynpaeneHus.

[elicTBUTENbHBI M HACTPOVKK Tarimepa?
Ecnu Tanimep MoXHO 3aaatb, Ha Avcnnee nynsra AUCTaHUMOHHOTO

ynpasneHus oTobpaxaetcs @@ unm @

Ha avcnnee nynsTta AMCTaHLUMOHHOIO ynpasneHus oTobpaxaeTcs
coobuieHne “PLEASE WAIT” (MOXXANYUCTA, MOAOXKOUNTE).

OcyLUecTBRSIOTCS NepBoHaYanbHble HacTpolku. MogoxauTte
NPUMEPHO 3 MUHYTbI.

Ha gucnnee nynsta AMCTaHLMOHHOMO yNpaBneHust oTobpaxkaeTcs Kog,
oLnBKN.

Bkntoumnuck 3awmuTHble YCTPOMCTBA A 3anThl KOHAMLMOHEPA.

He nbiTaintech OTPEMOHTUPOBATb JaHHOE oﬁopyﬂosaHme CaMOCTOATENBbHO.
HemepnrneHHo oTknouuTe NUTaHne n obpaTuTech K CBOEMY NMOCTaBLLMKY.
0O6s3aTenbHO coobLmTe NOCTaBLUMKY HAaMEHOBaHUE MOAENK

1 MHOPMaLMIo, KoTopasi NosiBUMack Ha aucnnee nynesra
OUCTaHUMOHHOrIO ynpasrieHns.

CnbiweH 3BYK ApeHaxa BoAbl NN BpalleHna aBuratens.

an OCTaHOBE pexunmMa oxnaxaeHus ,El,peHa)KHbIVI HacCoC BKIoHaeTcd,
3aTem ocTaHaBnuBaetcs. MNogoxante npumMmepHo 3 MWHYTbI.
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7. UcnpaBneHue Henonagok
. _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

BosHukna npobnema? Bort peweHue. (Mpubop paboTaet HopMasnbsHO.)
YpoBeHb LyMa NPeBbILLAET YPOBEHb, YKa3aHHbIA B TEXHUYECKUX B YpoBeHb paboyero 3Byka B MOMELLEHUN 3aBUCUT OT aKyCTUKM
XapaKTepuCTUKaXx. KOHKPETHOrO NMOMeELLEHWS], Kak NoKa3aHo B crieaytoLlert Tabnuue,

1 3TOT ypOBEHb 6y,u,eT Bbllle, 4eM yKa3aHO B TEXHUYECKUX
XapakTepucTukax, Kotopble Obinu Mn3MepeHbl B 9XOHEeraTuBHOM

rnomeLLeHnm.
[MomelLeHus ¢ O6blYyHblE MomeLLeHus ¢
BbICOKUM YPOBHEM | MOMeELLEHNS! HU3KVM YPOBHEM
MOrOLYeHms Lyma MOrNOLLEHNst LWyma
Mpumeps! Crygus MpuemHas, Odmc,
MECTONONOXEHNA | pafuoBeLLaHus, BecTnGonb FOCTUHWUYHbBIN
My3blKanbHast | FOCTUHWLbI U T.A. Homep
CTyams U T.4.
YpoBHM LLyMa or3p07pab ot 6 o 10 ob ot 9 fo 13 gb
Ha nynsTe AMCTaHLMOHHOIO yNpaBneHnst HUYero He otobpaxaercs, B Barapelikv paspsikeHsbl.
AVCNNen TYCKMbIW, U BHYTPEHHUI Npnbop nonyyaer curHanbl, ecnm 3ameHuTe GaTapenku 1 HaxmuTe kKHomnky Reset (Cbpoc).
TOMBKO NYMbT ANCTAHLIMOHHOIO YNpaBieHNst HaxoamTcs Bnnsko. B Ecnu nocne 3ameHbl 6aTapeek HUYEro He nosiensieTcsl, yoeauTecs,

41O BaTaperikv BCTaBneHbl ¢ cobnogeHnem nonsipHoctu (+, —).

Jlamna paGoTbl OKOMO NpUEMHMKA NyrnbTa ANCTAHLMOHHOIO ynpaBeneHust | B Bkrounnack gyHKUMS CaMOANarHOCTUKM AMs 3aLiMThl KOHAWLMOHEepa.
Ha BHyTpeHHeM npubope muraer. B He nbiTaiiTecb OTPEMOHTUPOBATL JaHHOe 0bopyaoBaHue
CaMOCTOSTESBHO.

HemenneHHo oTknounTe NuTaHne 1 obpatuTech kK CBoEMY
MOCTaBLUMKY.

0O6s3aTenbHO coobLMTe NOCTaBLUMKY HAMMEHOBAHNE MOOENN.

8. TexHMUYecKkne xapakTepucTUKu
. _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

Mogenb PKA-MB0KA(L) | PKA-M71KA(L) | PKA-M100KA(L)
OnekTtponutaHue (Hanpsikenue <B> / YactoTa <l4>) ~N/230/50

HomuHanbHas nmngmema;l MOLLIHOCTb <KBT> 0,06 0,06 0,08
(Tonbko BHYTpeHHWI Npubop)

HomuHanbHbIN Tok (Tornbko BHYTPEeHHUIA npubop) <A> 0,43 0,43 0,57
OBOIPEBATE/b <kBT> - - -
[abaputsbl (BbicoTa) <mMm> 365

abaputsbl (LvpuHa) <Mm> 1170

abapwutbl (MybuHa) <Mm> 295

O6bem nogaBaeMoro BEHTUNSTOPOM BO3ayXa 3 0. Ha.
(Huskasa-CpepgHsas-Bbicokas) <men> 18-20-22 20-23-26
YpoBeHsb wyma (Huskas-CpegHsas-Beicokas) <pb> 39-42-45 41-45-49
Macca Hetto <Kkr> 21

m Mogenb PKA-MB0KA(L) PKA-M71KA(L) PKA-M100KA(L)

Xornoponpouasoau- | N0 ABHOMY Tenny Prated.c <kBT> 5,16 5,53 7,30
TenbHOCTb MO CKPLITOMY TeMny Praesc  <kBT> 0,84 1,57 2,70
TennonponsBoanNTENBHOCTb Pratean <kBT> 6,90 8,10 11,20
CymmapHas notpebnsemas MOLLHOCTb Pue <BT> 0,060 0,080
anekTponpubopa

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU

(B 3aBMCUMOCTM OT BblOpaHHOW ckopocTh, Lwa <pb> 58-61-64 58-61-65
ecnv noaaepxXvBaeTcs ee N3MeHeHne)
(EU)2016/2281
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/RING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAS EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

OEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
OEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C
EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUVE

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIMOTIOTIKA Kai o1 avTAieg BEppavong TTou TTEpIYPA@ovTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAPOTIKO Kal EAa@PIGg  Blopnxaviag
TepIBGAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erklzerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (retilen ve asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosILLMM 3asiBNseT U GepeT Ha cebsi UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPL! W TEMMOBbIE HACOCHI, OMUCAHHbLIE HUXE W NpeAHa3HaueHHble ANns aKkcnnyaTaunuy B XuIbIX no-
MeLLEHUsX, TOPTOBbIX 3anax v Ha NPeAnpUsTUAX Nerko NPOMbILLNIEHHOCTU:

umm 3asBnse, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiAMOBIAANBHICTL 3a Lie, L0 KOHAWLIOHEePU i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HIKYE I MPU3HAYEH] AN BUKOPUCTAHHS B XXUTMNOBUX NPUMILLIEHHSIX, TOPrOBENbHUX 3anax i
Ha niAnNpUeEMCTBax Nerkoi NpoOMUCIOBOCTi:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ KIMMaTuLuTe N TEPMONOMNUTE, ONUCaHK No-A0s1y, 3a ynoTpeba B XWUMULLHW, TbProBCKU U NMeKV NPOMULLIIEHN YCMOBUS:

niniejszym oswiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljiempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatizaéni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostredich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarélagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzZenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M60KA*, PKA-M71KA*, PKA-M100KA*
PKA-M60KAL*, PKA-M71KAL*, PKA-M100KAL*
*5,1,2,3,--,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBudg BpiokeTal oTnV TTIVOKIGA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriintin isim plakasinda yer alir.

MpuMeyaHue: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacnopTHOe Tabnuyke Usnenus.
MpumiTka. CepilHnii HOMep BKa3aHO Ha NacnopTHii TabnuyLi BUpoOy.

Babenexka: CepuiiHUAT My HOMep e Ha TabernkaTta Ha NpoAaykTa.

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Poznamka: Pfislusné sériové ¢islo se nachazi na stitku produktu.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vipekTuBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTvieu Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTviBun Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012

Issued: 1 February, 2017 Akira HIDAKA

THAILAND Manager Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sado tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dverséattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKGE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ninguin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yaylbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpyObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT ¢
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakiM Bbl TO HU GbINO NMpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUs B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/UNK OTpaBneHNs.

YcTaHaBnMBanTe YCTPOMUCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpeaMepHOoro Lyma unm
ypeamepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cooteeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale € redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK1 € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [0 yAylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo go crangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo ob6MoTaTW i3onauiiHUM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMoKpPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 ONiKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNA/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, 106 YHUKHYTVU HaAMiIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy npoBoauocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUtou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwaoowv eival
METOPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov eagpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog KaTammoot| Toug.

H kaTdTroon PTIaTtapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKOTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPH KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpaypatoTroibnke oUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnlaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonaumsi okono Tpbbute. [IMpPEKTHUST KOHTAKT C OroneHun Tpboun

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu 3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsITe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a ja He M NorbfiHeTe

10 HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBeAe [0 3aAyluaBaHe Wunu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabota.

Inggg(E_ﬁr;eTo Ha WyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé przypadkowego potknigcia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gurd, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfare en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for a forhindre un@dvendig mye driftsstey eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tdlked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da poletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib péhjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Gleméaarast téoheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytosta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaks$anas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilsto$a ventilésana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori§ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

+ Unik chladiciho média mtZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zpusobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méreni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktiros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétleniil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zajt és
vibraciot.

A zajmérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotaijte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste spre€ili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles&ini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.
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Note This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or to the directive 2006/66/EC

Article 20 Information for end-users and Annex .

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and/or reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical symbol means that the battery or accumulator contains a

heavy metal at a certain concentration.

This will be indicated as follows: Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

Fig. 1

environment we live in!

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.Please, dispose
of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.Please, help us to conserve the

Note:

The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-32MAA.
If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety Precautions”.
» The “Safety Precautions” provide very important points regarding safety. Make sure you follow them.
» Please report to or take consent by the supply authority before connection to the system.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT

WARNING This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
A ) . In case that refrigerant type is R32 this unit uses a flammable refrigerant.
(Risk of fire) If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

[ ] Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

Symbols used in the text

& Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger of injury or death
to the user.

& Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage to the unit.

Symbols used in the illustrations
@ - Indicates a part which must be grounded.

A Warning:

* There appliances are not accessible to the general public.

* The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an authorized company
to install the unit. If the unit is installed improperly, water leakage, electric shock
or fire may result.

* Do not stand on, or place any items on the unit.

* Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet hands. An
electric shock may result.

* Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.

* Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it will be exposed
to the air discharged from the unit. Incomplete combustion may result.

* Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit when it is
running.

* When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop operation, turn
off the power switch, and contact your dealer.

* Never insert fingers, sticks etc. into the air inlets or outlets.

« If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch and consult
your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire may result.

* This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm persons without
supervision.

* This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light
industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

* Young children must be supervised to ensure that they do not play with the air
conditioner.

« Ifthe refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air conditioner,
thoroughly ventilate the room, and contact your dealer.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of

the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

¢ When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only the specified

refrigerant written on outdoor unit to charge the refrigerant lines. Do not mix it with
any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines.
If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal high pressure
in the refrigerant line, and may result in an explosion and other hazards. The use
of any refrigerant other than that specified for the system will cause mechanical
failure or system malfunction or unit breakdown. In the worst case, this could lead
to a serious impediment to securing product safety.

¢ Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliances.

¢ This unit should be installed in rooms which exceed the floor space specified in
outdoor unit installation manual.

Refer to outdoor unit installation manual.

* Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those
recommended by the manufacturer.

¢ The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating
electric heater).

* Do not pierce or burn.

* Be aware that refrigerants may not contain an odour.

& Caution:

* Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage the
remote controller.

* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s air inlets or outlets.

EN-1

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.



2. Parts Names

B Indoor Unit B PKA-M-KA(L)

PKA-M-KA(L)
Fan speed 3 speeds (with auto)
Vane Auto swing

Front grille

Louver Manual W\
Filter Normal irinlet )

Filter cleaning indication 100 hr [ m—\\
Wireless rem?)te controller \\\\\\\\\\\\\\\\\
- 002 i
model No. setting N ”” [
g | 11 g
| — ﬂ//
( Emergency operation switch )
B Wired Remote Controller
Controller interface
The functions of the function buttons change depending on the
screen.
Refer to the button function guide that appears at the bottom of the
LCD for the functions they serve on a given screen.
When the system is centrally controlled, the button function guide
® that corresponds to the locked button will not appear.
Main display Main menu
4:38 Fri Main__ Mainmenu _ 1/3
}[ | | | »x?gnheg_;;grer-vm. (Lossnay)
0om 28C = imer
L ] ‘[ ] ‘[ ] ‘[ ] Cool : Settemp. | Auto \.;Veelfly timer
@ B 79?\ a o = QUA§|Ie‘n( Tn:de
( )
1
@ @ O | e | e [
@ ® @ ®
Function guide
@ ® ) a
Function buttons
@ ®
| © [ON/OFF] button | ® ON/OFF lamp
Press to turn ON/OFF the indoor unit. This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.
| @ [SELECT] button
Press to save the setting. | @ Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.
I ® [RETURN] button Main menu: Press to move the cursor down.
Press to return to the previous screen.
| ® Function button [F2]
I @® [MENU] button Main display: Press to decrease temperature.
Press to bring up the Main menu. Main menu: Press to move the cursor up.
| ® Backlit LCD | ® Function button [F3]
Operation settings will appear. Main display: Press to increase temperature.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on Main menu: Press to go to the previous page.
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on | © Function button [F4]
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button) Main display: Press to change the fan speed.

Main menu: Press to go to the next page.

EN-2



2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
*Allicons are displayed for explanation.
PE®® ® ® ®
14:38| Fri =—o
T RRH[OTO R O[0l=—0
o+ e .
t_’____J_' —Room 280 I?I 382“ —g
i Cool 1| Set temp.
O ! Tea
: # & 28°C | &8 —a
O—IREEEEE o | o«
| Mode ||— Temp. +[[ Fan |
! |
@ ®
®

| © Operation mode

<Basic mode>

14:38 Fri —0®

; Set temp.
2 )8 [t

|
[ |
®

1:©

Indoor unit operation mode appears here.

I @ Preset temperature

Preset temperature appears here.

| ® Clock (See the Installation Manual.)

Current time appears here.

| @ Fan speed

Fan speed setting appears here.

| ® Button function guide

Functions of the corresponding buttons appear here.

|@®(')

Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

O
| @ o

Appears when the operation mode is centrally controlled.

|§‘B

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

182

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

1o E8

Indicates when filter needs maintenance.

| ® Room temperature (See the Installation Manual.)

Current room temperature appears here.

1o

Appears when the buttons are locked.

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer
function is enabled.

appears when the timer is disabled by the centralized control
system.

122

Appears when the Weekly timer is enabled.

150

Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will
not appear on some models of indoor units)

1o 8

Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.

Lo ™

Appears when the built-in thermistor on the remote controller is
activated to monitor the room temperature (@).

@ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to
monitor the room temperature.

126

Appears when the units are operated in the energy-save mode with 3D
i-see Sensor.

le"o

Indicates the vane setting.

o=

Indicates the louver setting.

oK

Indicates the ventilation setting.

128

Appears when the preset temperature range is restricted.

(Refer to operation manual included with remote controller.)

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen.
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2. Parts Names

B Wireless Remote-Controller

(Transmission area )

Transmission indicator

( Remote controller display )

Timer indicator

* For explanation purposes, all of the items
that appear in the display are shown.

* All items are displayed when the Reset
button is pressed.

ON/OFF button

( Temperature set buttons )

Operation areas

S o | FAN [ AUTOSTOP

( Fan Speed button (Changes fan speed) ) Eises 3 -G Timer Off button

MODE | VANE | AUTOSTART

L ]|[© 14 Timer On button
h

S
CHECK | LOUVER
N

( Airflow button (Changes airflow up/down direction) )J

[:::: [ } Hour button

min
Minute button
Mode button (Changes operation mode) }——
( CR R =T (Set Time button (Sets the time) )

Check button ‘

<— {_Louver button (Changes left/right direction) )
| / /%
| \ A — Reset button

Note (Only for wireless remote controller):

®m When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit. Battery installation/replacement
B [f the remote controller is operated within approximately two minutes after power is )
supplied to the indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the 1. Remove the top cover, insert two AAA
initial automatic check. batteries, and then install the top cover.

B The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has
been received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from

the indoor unit in an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such @
as fluorescent lights and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive "4
signals.

B If the operation lamp near the receiver on the indoor unit is flashing, the unit needs to be
inspected. Consult your dealer for service. Top cover

B Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to Two AAA batteries
strong shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location Insert the negative
with high humidity. (=) end of each

® To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote battery first. Install the
controller on a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after batteries in the correct
use. directions (+, -)!

2. Press the Reset button.
B Outdoor unit

Power

= AL

Press the Reset button

with an object that has
IEI a narrow end.
Ref. Pipes

Indoor-Outdoor
Connection wire

i
\

[

] L
] L
] L

Earth

o

)

5

Service Panel
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3. Operation

B About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON]

— | —
Sl

Note:

Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in
green, and the operation will start.

[OFF]
= —J Press the [ON/OFF] button again.
The ON/OFF lamp will come off,

and the operation will stop.

—=

Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about 3 minutes.
This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting

Operation mode

Operation mode before the power was turned off

Preset temperature

Preset temperature before the power was turned off

Fan speed

Fan speed before the power was turned off

B Settable preset temperature range

Operation mode

Preset temperature range

Cool/Dry 19-30°C
Heat 17 —28°C
Auto 19-28°C

Fan/Ventilation Not settable

3.2. Mode Selection

Press the [F1] button to go through the op-

14:38 Fri

eration modes in the order of “Cool”, “Dry”,
Room 28¢C (= “Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the desired
Cool Set temp.. Auto Operation mode.
% | 28c |%-°
Mode | — Temp. + [ Fan
EmEC 7 | Xt|Cool | @ Dy | & |Fan
F1  F2 F3 F4 _
©©@ (o) 1t|me @ |rea

» Operation modes that are not available to
the connected outdoor unit models will not
appear on the display.

What the blinking mode icon means

The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can
only be operated in the same mode.

Automatic operation

B According to a set temperature, cooling operation starts if the room
temperature is too hot and heating operation starts if the room
temperature is too cold.

B During automatic operation, if the room temperature changes and
remains 2.0 °C or more above the set temperature for 15 minutes, the
air conditioner switches to cool mode. In the same way, if the room
temperature remains 2.0 °C or more below the set temperature for
15 minutes, the air conditioner switches to heat mode.

Cool mode 15 minutes (switches
from heating to cooling)

=
———————— == \— — - Set temperature +2.0°C

y Set temperature
A
—— === Set temperature -2.0°C
fe——
15 minutes (switches
from cooling to heating)

EN-5

<Dual set point>

Note:

* This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

When the operation mode is set to the Auto (dual set point) mode, two

preset temperatures (one each for cooling and heating) can be set. De-

pending on the room temperature, indoor unit will automatically operate in

either the Cool or Heat mode and keep the room temperature within the

preset range.

For details on how to operate, refer to manual of remote controller.

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28 = Room28.5C =]
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28 c_ 8 g % | 28.5c|%e
:] an - :] Example display

F2 (Centigrade in 0.5-degree increments)

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the

[F3] button to increase.

» Refer to the table on page 5 for the settable temperature range for dif-
ferent operation modes.

» Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

» Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or

1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit
model and the display mode setting on the remote controller.



3. Operation

3.4. Fan speed setting

14:38 Fri

Room 28C =
Cool Set temp. Auto

% | 28c |%-°

[:] ] :] -
F2 -
Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

&8 0 ruo =p |8, | = &
& att €= &t

» The available fan speeds depend on the models of connected indoor
units.
Note:
® The number of available fan speeds depends on the type of unit
connected. Note also that some units do not provide an “Auto” setting.
@ In the following cases, the actual fan speed generated by the unit will differ
from the speed shown the remote controller display.
1. While the display is showing “STAND BY” or “DEFROST”.
2. When the temperature of the heat exchanger is low in the heat mode.
(e.g. immediately after heat operation starts)
3. In HEAT mode, when room temperature is higher than the temperature
setting.
4. In COOL mode, when room temperature is lower than the temperature
setting.
5. When the unit is in DRY mode.

m Automatic fan speed setting (For wireless remote controller)
Itis necessary to set for wireless remote controller only when automatic
fan speed is not set at default setting.
It is not necessary to set for wired remote controller with automatic fan
speed at default setting.
@ Press the SET button with something sharp at the end.
Operate when display of remote controller is off.
blinks and Model No. is lighted ®.
@ Press the AUTO STOP button.
%alblinks and setting No. is lighted ®.
(Setting No.01: without automatic fan speed)
® Press the temp. @ @ buttons to set the setting No.02.
(Setting No.02: with automatic fan speed)
If you mistook the operation, press the ON/OFF (@ button and operate
again from procedure ®.
@ Press the SET button with something sharp at the end.
and Model No. are lighted for 3 seconds, then turned off.

b N

o) |
Fal
®
®

SO | _FAN JAUTOSTOP
%0 | [ % ][[@-Ohi— @
MODE | VANE | AUTOSTART
CHECK | LOUVER h

TESTRUN min

]
ST RESET CLOCK
o o

0@

Lol 4

(S

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: &

C JC . J )
F1 F2 F3 F4

@0 (o

<Item selection>

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

Main Main menu 1/3
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power

Cursor ——» Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

(] |en{a.
F1 F2 F3 4

@O (o

<Navigating through the pages>

Main Main menu 1/3—- page

Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
» OU silent mode

Main display: O

:]:]--

OO (3

<Saving the settings>

Press [F3] to go to the previous

page.
Press [F4] to go to the next page.

OU silent mode
YIS Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
== = ==

Select the desired item, and press
the [SELECT] button.

The screen to set the selected item

Setting display: v/ will appear.
FI F2 F3 F4

®00 (o

<Exiting the Main menu screen>

14:38 Fri Press the [RETURN] button to exit
the Main menu and return to the
Room 28°C = Main display.
Cool Set temp. Auto
Eod 280 ®o If no buttons are touched for

10 minutes, the screen will
automatically return to the Main
display. Any settings that have not
been saved will be lost.
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3. Operation

<Display of unsupported functions>

The message at left will appear if
the user selects a function not sup-
ported by the corresponding indoor
unit model.

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

(I | I | N |

F1 F2 F3 F4 _
@00 (o)

3.5.2 Vane-Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Main VT G /3 Select “Vane-Louver-Vent. (Loss-

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay) nay)” from the Main menu (refer to
Ao page 6), and press the [SELECT]
Weekly timer button.
OU silent mode

Main display: O

(I | I | N |

FI F2 F3 F4 _
00 (o
<Vane setting>
1439 Fri Press the [F1] or [F2] button to go
through the vane setting options:
Swing Off Off

“Auto”, “Step 17, “Step 2", “Step 3,
— &
@ x = “Step 4”7, “Step 5” and “Swing”.
Select the desired setting.

Auto

EmEsC ) °

F1 F2 F3 Fa o —_ |Step3 |— |Step4 |—
©

N \ \
(®) e
=
\@ wing

Select “Swing” to move the vanes
up and down automatically.

When set to “Step 1” through “Step
57, the vane will be fixed at the se-

Auto |= ~ |Step 1 |[=— < |Step 2

Step 5

lected angle.
T . under the vane setting icon
'ﬁm_ This icon will appear when the
Room 28C = [ -~ vane is set to “Step 2” to “Step 5”
Cool Set temp. Auto and the fan operates at “Mid 1” to
o 28°C Ko “Low” speed during cooling or dry

operation (depends on the mod-
el).

The icon will go off in an hour, and
the vane setting will automatically
change.

<Vent. setting>

Press the [F3] button to go through

the ventilation setting options in the

order of “Off”, “Low”, and “High”.

* Settable only when LOSSNAY unit
is connected.

o
[ e A

4 o

900 @

14:38 Fri

Low

Low High

Off Low

N . |High
XK a X

LI

¢ The fan on some models of indoor
units may be interlocked with cer-
tain models of ventilation units.
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<Returning to the Main menu>

Press the [RETURN] button to go
back to the Main menu.

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

. JC_JC_JC

Fi F2 F3 F4 _
@00 (o

Note:
e During swing operation, the directional indication on the screen
does not change in sync with the directional vanes on the unit.
o Available directions depend on the type of unit connected.
¢ In the following cases, the actual air direction will differ from the
direction indicated on the remote controller display.
1. While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2. Immediately after starting heat mode (while the system is wait-
ing for the mode change to take effect).
3.In heat mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.

<[Manual] To Change the Airflow's Left/Right Direction>
* The louver button cannot be used.
m Model PKA-M-KA(L)
» Stop the unit operation, hold the lever of the louver,
and adjust to the desired direction.
* Do not set to the inside direction when the unit is in S
the cooling or drying mode because there is a risk
of condensation and water dripping.
/N Caution:
To prevent falls, maintain a stable footing when operating the unit.

3.6. Ventilation

For LOSSNAY combination

m The following 2 patterns of operation is available.
* Run the ventilator together with indoor unit.
* Run the ventilator independently.

Note: (for wireless remote controller)
e Running the ventilator independently is not available.
¢ No indication on the remote controller.



4. Timer

4.1. For Wired Remote-controller
m Timer functions are different by each remote controller.
B For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller

B PKA-M-KA(L) [Combination Cooling and Heating Models]

|—>| Cooling || Heating | Stop |—|

[Cooling Only Models]
|—>| Cooling || Stop |—|

Operation Monitor Display

GREEN | ORANGE
STOP o o The display will appear orange for 5
seconds following the switch operation
CoL| e O las indicated at the left, and then it will
HEAT [ [ return to the regular display.

O Turning off ® Lighting

When the remote controller cannot be used * Operation details at the time of emergency operation are as shown
When the batteries of the remote controller run out or the remote below.

controller mEIfthnctions,ﬂt]he ewergency operation can be done using the Operation Mode COOL HEAT
emergency buttons on the gritie. Set Temperature 24°C 24°C
® DEFROST/STAND BY lamp (Orange) Fan Speed High High
Operation lamp (G.reen) ) ) ) Airflow Direction Up and Down Setting 1 Setting 4(5)
© Emergency operation switch (cooling/heating)

© Receiver
» Each press of the emergency operation switch will toggle the
operation mode.
* Check “COOL/HEAT” with the operation monitor display. (The display
will appear orange for 5 seconds after the switch operation.)
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6. Care and Cleaning

m Filter information

14:38 Fri B wil appear on the Main display
| in the Full mode when it is time to

Em) )
I e clean the filters.
Cool Set temp. Auto

% | 28c |%e

Wash, clean, or replace the filters
when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Main Main menu 2/3 Select “Filter information” from the
Restriction Main menu (refer to page 6), and
EE,??QS;!‘E press the [SELECT] button.

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A |« Page > _|

--:]:]

Deooe (o

Press the [F4] button to reset filter
sign.

Refer to the indoor unit Instructions
Manual for how to clean the filter.

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu: [F
:] :] :] -

@00 (o

Select “OK” with the [F4] button.

Filter information

Reset filter sign?

(]
Fl F2 F3 F4

@O0 (o

Filter information

A confirmation screen will appear.

Filter sign reset Navigating through the screens

» To go back to the Main menu
....................... [MENU] button

* To return to the previous screen

....................... [RETURN] button

Main menu:

4:38 Fri

When the % is displayed on the
Main display in the Full mode, the
system is centrally controlled and
the filter sign cannot be reset.

% Room 28 =
Cool Set temp. Auto

% | 28c |&°
Mode | = Tomp o+ | fan |
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If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for
each unit may be different, depending on the filter type.

The icon E will appear when the filter on the main unit is due for
cleaning.

When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units
will be reset.

The icon E is scheduled to appear after a certain duration of
operation, based on the premise that the indoor units are installed in a
space with ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter
may require more frequent cleaning.

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the
model.
» This indication is not available for wireless remote controller.

» Cleaning the filters

» Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum
cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.

« If the filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take
care to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry
completely before putting them back into the unit.

/\ Caution:

* Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source,
such as an electric heater: this may warp them.

* Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may
warp them.

* Make sure that the air filters are always installed. Operating the
unit without air filters can cause malfunction.

/\ Caution:

» Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power
supply.

¢ Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-
in air. Clean the filters using the methods shown in the following
sketches.

m PKA-M-KA(L)

@ Using both hands, pull both the bottom corners of the inlet grille to
open the grille, then lift the filter until it clicks at the stop position.
@ Hold the knobs on the filter and pull the filter up, then pull it out
downward.
(Located in two places, on the left and right.)
® Front grille
Filter

Cleaning the indoor unit

» Wipe the outside of the unit with a clean, dry, soft cloth.
+ Clean off any oil stains or finger marks using a neutral household
detergent (such as dishwashing liquid or laundry detergent).

/\ Caution:

Never use gasoline, benzene, thinner, scouring powder or any type
of non-neutral detergent, as these substances may damage the
unit’s case.



7. Troubleshooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

B Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

B Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.

B Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the
indoor unit air inlet or outlet blocked?

B Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

B Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed
up.

During heat mode, the air conditioner stops before the set room
temperature is reached.

B When the outdoor temperature is low and the humidity is high,
frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after
approximately 10 minutes.

Airflow up/down direction changes during operation or airflow up/down
direction cannot be set.

B During cool mode, the vanes automatically move to the horizontal
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow up/
down direction is selected. This is to prevent water from forming and
dripping from the vanes.

B During heat mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow up/down direction when the airflow temperature is low or
during defrosting mode.

When the airflow up/down direction is changed, the vanes always move
up and down past the set position before finally stopping at the position.

B When the airflow up/down direction is changed, the vanes move to the
set position after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

B These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air
conditioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

B These sounds can be heard when parts rub against each due to
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

B The indoor unit draws in air that contains gases produced from the
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing,
and then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

B [f the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

B During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

B During cool mode, water may form and drip from the cool pipes and
joints.

B During heat mode, water may form and drip from the heat exchanger.

B During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

“ ®Q ” The operation indicator does not appear in the remote controller
display.

B Turn on the power switch. “ ®(I) "

display.

will appear in the remote controller

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not
operate even though the ON/OFF button is pressed.

B Wait approximately three minutes.
(Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

H |s the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.
B |s the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
W Does “ ®(!) ” appear in the remote controller display?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

H [s the off timer set?
Press the ON/OFF button to restart operation.
B |s the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
H Does “ ®Q ” appear in the remote controller display?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

B Are timer settings invalid?
If the timer can be set, %‘l or@ appears in the remote controller
display.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

B The initial settings are being performed. Wait approximately 3
minutes.

An error code appears in the remote controller display.

B The protection devices have operated to protect the air conditioner.
B Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name and information that
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.

B When cooling operation stops, the drain pump operates and then
stops. Wait approximately 3 minutes.
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7. Troubleshooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Noise is louder than specifications.

B The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the
particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound- Normal rooms | Low sound-
absorbing rooms absorbing rooms
Location Broadcasting | Reception room, Office, hotel
examples studio, music | hotel lobby, etc. room
room, etc.
Noise levels 3to7dB 61to 10 dB 9t0 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote
controller is close.

B The batteries are low.
Replace the batteries and press the Reset button.

B If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure
that the batteries are installed in the correct directions (+, —).

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller

B The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.

on the indoor unit is flashing. ® Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be

sure to provide the dealer with the model name.

ﬂ 8. Specifications

Model PKA-MB0KA(L) | PKA-M71KA(L) PKA-M100KA(L)

Power source (voltage <V>/Frequency <Hz>) ~N/230/50

Rated Input (Indoor only) <kW> 0.06 0.06 0.08

Rated Current (Indoor only) <A> 0.43 0.43 0.57

Heater <kW> - - -

Dimension (Height) <mm> 365

Dimension (Width) <mm> 1170

Dimension (Depth) <mm> 295

Fan airflow volume (Low-Middle-High) <m®/min> 18-20-22 20-23-26

Noise level (Low-Middle-High) <dB> 39-42-45 41-45-49

Net weight <kg> 21

Model PKA-MB0KA(L) PKA-M71KA(L) PKA-M100KA(L)

Cooling Capacity sensible Prated,c <kWw> 5.16 5.53 7.30
latent Prated,c <kw> 0.84 1.57 2.70

Heating Capacity Pratedn <kW> 6.90 8.10 11.20

Total electric power input Peiec <kW> 0.060 0.080

Sound power level

(per spged setting, if applicable) Lwa <dB> 58-61-64 58-61-65

(EU)2016/2281
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/RING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAS EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

OEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
OEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C
EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUVE

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIMOTIOTIKA Kai o1 avTAieg BEppavong TTou TTEpIYPA@ovTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAPOTIKO Kal EAa@PIGg  Blopnxaviag
TepIBGAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erklzerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (retilen ve asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosILLMM 3asiBNseT U GepeT Ha cebsi UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPL! W TEMMOBbIE HACOCHI, OMUCAHHbLIE HUXE W NpeAHa3HaueHHble ANns aKkcnnyaTaunuy B XuIbIX no-
MeLLEHUsX, TOPTOBbIX 3anax v Ha NPeAnpUsTUAX Nerko NPOMbILLNIEHHOCTU:

umm 3asBnse, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiAMOBIAANBHICTL 3a Lie, L0 KOHAWLIOHEePU i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HIKYE I MPU3HAYEH] AN BUKOPUCTAHHS B XXUTMNOBUX NPUMILLIEHHSIX, TOPrOBENbHUX 3anax i
Ha niAnNpUeEMCTBax Nerkoi NpoOMUCIOBOCTi:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ KIMMaTuLuTe N TEPMONOMNUTE, ONUCaHK No-A0s1y, 3a ynoTpeba B XWUMULLHW, TbProBCKU U NMeKV NPOMULLIIEHN YCMOBUS:

niniejszym oswiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljiempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatizaéni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostredich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarélagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzZenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M60KA*, PKA-M71KA*, PKA-M100KA*
PKA-M60KAL*, PKA-M71KAL*, PKA-M100KAL*
*5,1,2,3,--,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBudg BpiokeTal oTnV TTIVOKIGA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriintin isim plakasinda yer alir.

MpuMeyaHue: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacnopTHOe Tabnuyke Usnenus.
MpumiTka. CepilHnii HOMep BKa3aHO Ha NacnopTHii TabnuyLi BUpoOy.

Babenexka: CepuiiHUAT My HOMep e Ha TabernkaTta Ha NpoAaykTa.

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Poznamka: Pfislusné sériové ¢islo se nachazi na stitku produktu.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vipekTuBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTvieu Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTviBun Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012

Issued: 1 February, 2017 Akira HIDAKA

THAILAND Manager Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sado tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dverséattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKGE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ninguin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yaylbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpyObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT ¢
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakiM Bbl TO HU GbINO NMpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUs B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/UNK OTpaBneHNs.

YcTaHaBnMBanTe YCTPOMUCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpeaMepHOoro Lyma unm
ypeamepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cooteeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale € redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK1 € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [0 yAylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo go crangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo ob6MoTaTW i3onauiiHUM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMoKpPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 ONiKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNA/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, 106 YHUKHYTVU HaAMiIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy npoBoauocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUtou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwaoowv eival
METOPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov eagpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog KaTammoot| Toug.

H kaTdTroon PTIaTtapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKOTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPH KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpaypatoTroibnke oUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnlaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonaumsi okono Tpbbute. [IMpPEKTHUST KOHTAKT C OroneHun Tpboun

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu 3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsITe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a ja He M NorbfiHeTe

10 HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBeAe [0 3aAyluaBaHe Wunu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabota.

Inggg(E_ﬁr;eTo Ha WyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé przypadkowego potknigcia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gurd, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfare en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for a forhindre un@dvendig mye driftsstey eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tdlked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da poletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib péhjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Gleméaarast téoheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytosta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaks$anas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilsto$a ventilésana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori§ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

+ Unik chladiciho média mtZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zpusobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méreni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktiros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétleniil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zajt és
vibraciot.

A zajmérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotaijte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste spre€ili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles&ini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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3 MeToto NpaBunbHOI Ta 6e3neyvHoi ekcrnyaTauii koHaMUioHepa, 060B’sI3KOBO Nepes Moro BUKOPUCTaHHSIM NpoyuTainTe e NociGHUK 3 ekcnnyaTadii.

1.3aX0AM BEMEKM . . . .ottt et 1 5. ABapiiiHa ekcnnyartaisi 6€3npoBigHOro nynsTa ANCTaHLINHOIO KepYyBaHHS . . . . 8
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A TANMED .« o ottt e e 8 8. TEXHIUHI XaPAKTEPUCTUKM . . . o v ettt e e et e e e et e e e e e "
Mpumitka Lis no3Hauka aincHa BMKNIOYHO Ans kpaid €C.
Lito no3HauKy HagpykoBaHo BianosiaHo no AupektuBu 2012/19/EU, ctatTa 14 «lHdopmauisa ana kopuctyBadiB» Ta gogartok IX, Ta/abo go
AOunpekTnen 2006/66/EC, ctatTa 20 «IHdopmauis AnsA KiHLeBUX KopucTyBadiB» Ta goaatok Il.
Lle# Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3po6neHo Ta BUroTOBREHO 3 MaTepianiB Ta KOMNOHEHTIB HAaMBULLIOT SIKOCTI, siki NpuaaTHI Ans nepepobku Ta/abo
NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHSA. LI no3Hauka o3Hayae, Lo enekTpuyHe Ta enekTpoHHe obnaJHaHHSA, eneMeHTU XUBMEHHS Ta akyMynsTopu Micns 3aBep-
LLEHHSA TepMiHy ekcrnyaTauii noTpibHo yTunidyBaTy okpeMo Bia NobyToBmx BiaxodiB. AKLLO Nig NO3HAYKol HaApykoBaHO XiMidyHWi cumeon (Fig. 1), ue
03Hayae, WO efieMeHT XUBMEHHS abo akyMynsiTop MICTATb BaXki MeTanu B NEBHIN KOHLEHTpaLii.
LIS KoHUEeHTpaList no3HavYaeTbea Takum YnHoMm: Hg: pTyTh (0,0005%), Cd: kagmint (0,002%), Pb: cBuHeub (0,004%)
Y kpaiHax €C iCHy0Tb CUCTEMU OKPEMOro 36MpPaHHA BUKOPUCTaHUX ENEKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHKX BUPOGIB, eNeMeHTIB XUBMNEHHS Ta akyMynsTopis.
Fig. 1 Byab nacka, yTunisyiite cBoe obnagHaHHs, eNeMeHTM XUBIEHHS! 1 aKyMynsTOPY HaNeXHNM YUHOM Y MiCLEBUX LieHTpax 36mpaHHs/nepepobku Bigxopais.
[onomoxiTb 36eperTu Halle cnifibHe HaBKONWLLHE cepenoBuLle!
MpumiTtka.

®pasa «NpoBiAHMIA NYNLT ANCTaHLINHOIO KepyBaHHA» y LiIbOMY NMOCiIGHMKY 3 ekcnlyaTtauii ctocyeTbesa nuwe PAR-32MAA.
Akwo Bam noTpibHa iHdopmaLlis Npo iHWKUIA NyNbLT AUCTaHLUINHOrO KepyBaHHS, AUB. 30iPHUK IHCTPYKLIN, IO BXOAUTL Y KOMMIIEKT.

1. 3axoau 6e3neku

» lMepL HiX po3no4yaT MOHTaX Groka, yBaXHO NpoYuTanTe Becb po3din «3axoamn 6e3nekm».
» Po3pin «3axoan 6e3neku» MiCTUTbL AyxXe BaXnuBi iHCTPYKLUiT woao 6e3nekn. O60B’A3KOBO AOTPUMYHATECA iX.
» lMepep NiakNOYeHHSIM CUCTEMM CNOBICTITb a6o oTpMManTe 3rogy nocTtavyanbHUKa.

3HAYEHHA CUMBOIJIIB, HABEOEHUX HA BJ1OL|

List no3Hauka AiricHa BUKNoYHO Ans xonofgoareHTy R32. Tun xonogoareHTy BkadaHo Ha NacnopTHiN Tabnuyui 30BHILLHbOro Grioka.
Akwo TN xonogoareHTy R32, y LiboMy 610Li BUKOPUCTOBYETLCSA 3aMMUCTUIA XONOA0AreHT.
Y pasi BUTOKy XOrofoareHTy Ta 1oro KOHTaKTy 3 BOrHeM abo Jxepenom Tenna yTBOPIOETbCS LWKIANMBUIA ra3 i BUHUKae Hebeaneka 3aiMaHHs.

f} YBATA!
(HeGe3neka 3aiiMaHHs1)
(L

YeaxHo npounTtaiite MOCIBHWK 3 EKCITYATALIT nepen novaTkoM BUKOPUCTaHHS.

MepcoHan obcnyroByBaHHA 3060B’s3aHNii yBaxHo npouuTtati MOCIEHVK 3 EKCMNYATALIT ta MOCIEHWK 3 YCTAHOBIEHHSA nepen noyatkom pobir.

&7
1]

[NonatkoBy iHdopMmaLito MoxHa 3HaiiT B MOCIEHWKY 3 EKCIIYATALIT, MOCIBHUKY 3 YCTAHOBJEHHS Ta nogi6Hux AoKyMeHTax.

CMMBOHVI, O BUKOPUCTOBYHTbLCA B TeKCTi

A YBara!

Mo3Hauae 3axoan G6e3nekn, AKMX cnia AoTpMMyBaTUCSH, WO6 3ano6irtu TpaBMmyBaH-
HIo abo cmepTi KopucTyBaya.

A O6epexHo!

Mo3Hauae 3axoau 6e3neku, AKUX chnif AOTPMMYBaTUCSH, WOG 3ano6irTm NOLWKOAXKeH-
Hio 6noka.

CumMBoOnNM, WO BUKOPUCTOBYHOTbLCA B iNntocTpauifax
@ : Ykasye Ha feTanb, sika mae 6yTv 3asemneHa.

m &YBara!

¢ Ui npucTpoi He AOCTYNHi ANSA WHUPOKOT rPOMaACLKOCTi.

* He po3BonseTbcA BCTaHOBNEHHA Grnoka kopucTyBayem. [ins BCTaHOBNEHHs Gnoka 3Bep-
TalTecs 4o Aunepa abo BNOBHOBaXeHOI KOMMaHii. SKIo 610K BCTAHOBMNEHO HEHaNeXHUM
YMHOM, Lie MOXe MPU3BECTU A0 BUTIKAHHA BOAM, YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTpymMoM abo
noxexi.

¢ He cTaBaiiTe Ha 30BHILLHIA GNOK i He CTaBTe Ha HLOTO XOAHUX NpPeaMeTiB.

*  YHuKaiiTe NOTpannsHHA BOAW Ha 6nok i He TopkanTecs 6noka Mokpumu pykamu. Lie moxe
NPU3BECTU [10 YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* He po3nuntoiTe roptoyi rasu nopyu i3 6nokom. Lie Moxxe npusBecTv Ao noxexi.

* He BcTaHoBnIONTE ra3oBi NNUTK abo iHWI NPUCTPOI 3 BIAKPUTMM BOrHEM Y MicuaX, Ae Ha
HUX MOXe MOTPaNUTU NOBITPS, O BUXOAUTL i3 6roka. Lie Moxe NnpU3BecTn A0 HENOBHOIO
FOPiHHA.

¢ He 3HimaliTe nepefHto naHenb a6o 3aXMCHY PeLLiTKy BEHTUNATOpPa 3 30BHIlUHLOrO Groka
nig vac ioro po6otu.

¢ SKWwo BU NOMITMNK He3BMYaNHUIA WYM abo BiGpauito, NPMNUHITE POGOTY, BUMKHITL BUMU-
Kau XMBMEHHs Ta 3BePHITLCA A0 Aunepa.

¢ Y xopHoMy pasi He BCTaBnsWTe nanbli, Nanuui Ta iHWi npeAMeTH y BXiAHI a6o BUXiaHi
OTBOPM.

¢ SIKWO BY NOMITUNN HE3BMYHI 3anaxu, NPUMUHITL BUKOPUCTAHHA GrokKa, BUMKHITL BAMUKAY
XWUBNEHHA Ta 3BePHITLCA A0 Aunepa. B iHWwoMy pasi Moxe BUHUKHYTU NONOMKA, YpaXeHHs
eneKTPUYHUM CTpyMOM abo noxexa.

¢ LUen koHauuioHep HE npu3HayeHo Ans BUKOPUCTaHHA AiTbMM abo ¢hisnuHo cnabkumu
noabMu 6e3 Harnagy.

e Lleit npunap npusHavyaeTbCcs ANA BUKOPUCTaHHA cneuianictamm abo oco6amu, wo npo-
VWNK BiANOBIAHE HaBYaHHSA, Y KPAMHULAX, NErKiii NPOMUCNIOBOCTI Ta cinbCcbkorocnoaap-
CbKMX NiANPUEMCTBAX, a TaKOX AN KOMepPLIiiHOro BUKOPUCTaHHS HecneLianictamu.

* [liTy NOBMHHI 6yTH NiA HarnsAAoOM i He rpaTUCA 3 KOHAULIIOHEPOM.

¢ Y pasi BuayBaHHs abo BMTiKaHHA OXONOAXKYBarNbHOrO rady 3ynuHiTb poboTy KOHAULIOHE-
pa, peTenbHO NPOBITPITL KIMHATY Ta 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

¢ LM npucTpoeM MOXyTb KOpUCTyBaTUCS AiTW BikoM BifA 8 pokis Ta ocobu 3i 3HMXKEHO
¢hi3NYHOI, CEHCOPHOIO YY PO3YMOBOIO CMIPOMOXHICTIO, @ TAKOX Ti, XTO He Mae AOCTaTHLO-

ro AOCBiAY i 3HaHb, 3a YMOBM, O BOHW 3HaXOAATLCSA Nif HarnNAAoM abo NPOiHCTPYKTO-
BaHi W00 KOPMCTYBaHHS NPUCTPOEM Y Ge3neyHunit cnocid Ta ycBiaomMnioTb Hebe3neky,
noB’s3aHy 3 TakKMM KopucTyBaHHAM. He gonyckaiTe rpu AiTeit 3 UMM NPUCTPOEM. YnLLeHHS
1 TeXHiYHe o6CcnyroByBaHHA Ha PiBHI KOPUCTYBaya He MOXe NPOBOAMTLCA AiTbMU 6e3 Ha-
Ay AOPOCHMUX.

e TpucTpiii He NpU3Ha4YeHU ANA BUKOPUCTAHHA NoAbMU (30Kpema, AiTbMKU) 3 0OMexeHn-
MU (Di3U4HUMU, CEHCOPHUMM a0 NCUXIYHUMU MOXIMBOCTSIMU Ta BiACYTHICTIO AOCBIAY W
3HaHb. Takum NAAM MOXHA KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM NULLE NiA HArNsAOM ocobw, Bia-
noBigankLHoi 3a 6e3neky, abo Nicns iIHCTPYKTaXy 3 KOPUCTYBAHHS.

* [lip yac BCTaHOBNEHHS, NepemilleHHs abo 06CcnyroByBaHHsA KOHAMLIOHEPa BUKOPUCTOBYIA-
Te NuLLe XONoA0areHT, BKa3aHuii Ha 30BHILLHLOMY 6oL, AN HanoBHeHHS Tpy6onposoais
xonopoareHTy. He 3milyiTe ioro 3 iHWIMMK XOonoaoareHTaMm Ta He AoNycKanTe 3anuLikis
noBiTps B Tpy6onposogax.

Y pasi 3miluyBaHHA XxonoaoareHTy 3 NOBITPSIM Y TpyGonpoBoAi XONofoareHTy Moxe Bu-
HUKHYTW aHOManbHO BUCOKMIA TUCK, LLIO MOXE NPU3BECTM [0 BUOYXY 1 iHIWIMX Hebe3neyHux
cuTyauin.

BukopucTaHHs 6yab-AKOro iHWLOrO XONoA0areHTy, KpiM NPU3HaYeHOro ANA CUCTEMU, NPHU-
3Be/ie 0 MeXaHiYHOI BiAMOBU, HECNPaBHOCTi cUCTeMU abo nonomku 6noka. Y Hauripwomy
BUMaAKY Lie MOXe CTBOPUTU CepUO3HY 3arpo3y HebGeaneku, noB’si3aHy 3 BUpoGom.

e [liTv NOBUHHI BYTW Nia HarNAAOM i He rpaTUCA 3 MPUCTPOEM.

* Bnok HeobXifgHO BCTAaHOBMIOBATU B NPUMILLEHHSIX, MOLA AKMX NEPEBULLYE 3HAYEHHS, YKa-
3aHe B NOCIOHWKY 3 BCTaHOBIEHHS 30BHilUHLOrO 6noka.

[I1B. NOCIGHMK 3 yCTaHOBMEHHSA 30BHILLHBLOrO 6roka.

* He BuKOpuCTOBYITE 3aCO6M ANsi NPUCKOPEHHA PO3MOPOXYBaHHS abo OUYULLEHHS, AKLLO iX
He peKOMEHA0BaHO BUPOGHUKOM.

* [pwucTpiii cnip 36epiratv B npuMilLeHHi 6e3 6e3nepepBHO NpaLIOYUX Axepen 3aiiMaHHA
(Hanpuknag, BiAKPUTOro NONYM’si, NPaLILOIOYOro ra3oBoro npunagy abo enekTpMYHoro 06-
irpisava).

¢ He npokonioiTe NpuUCTpiii Ta He cnantowTe ioro.

e Mam’aTaitTe, WO XONOA0AreHTU MOXYThL He MaTy 3anaxy.

& O6epexHo!

* He BukopucToByiiTe rocTpux npeamMeTiB ANA HaTUCKaHHA KHOMOK, OCKiNbku ue
MOXe MOLKOAUTU NYNbT AUCTaHUINHOIO KepyBaHHS.

* Y XoaHoMy pas3i He 3aKkpuBainTe BXiAHi Ta BUXiAHI OTBOPU BHYTPILUHLOTO a60 30BHiLU-
HbOro Gnoka.

UK-1
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2. HanmeHyBaHHA geTanen

B BHyTpilWHiK 6nok

PKA-M-KA(L)
3 wBKUaKocTi (3 aBToMaTny-
HUM PEXVMOM)

LLiBMakicTe BeHTUNATOpa

3acniHka ABTOMaTUYHUI NOBOPOT
XKaniosi Bpyury

PinbTp HopmanbHui pexum
IHAVKaTOp ouMLLEHHS dinbTpa 100 rog
HanawTyBaHHs HOMepa mopeni 6e3-

NpOBIAHOrO nNynbTa AUCTaHUINHOIO 002

KepyBaHHS

B [poBigHMI NYNbLT AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHs

| InTepdeiic nynuTa

@O (o

@ ® o @

L ®yHKUioHanNbHI KHOMKK

. J Jb J

@ ©®

| © Knonka [YBIMK./BUMK.]

m PKA-M-KA(L)

A —

0

[osiTpoBumnyc-
KHuit oTBip
XKantosi

3acniHka

( Mepemwukay aBapiHOT ekcrinyaTauii )

DyHKUii hyHKLiOHaNbHMX KHOMOK 3MiHIOOTLCA 3anexHo Bifl eKpaHa.
LLlo6 pisHaTucs npo yHKLii KHONOK Ha NeBHOMY eKpaHi, AUB. iH-
CTPYKUIi WoAo YHKLiA KHOMOK, L0 3’ABNATLCA B HUXKHIW YacTUHI
aucnnes.

Akwo cucTema LieHTpanizoBaHa, iIHCTPYKLUii Ans 3a6rnokoBaHUX KHO-
NoK He 3’ABNATUMYTbLCA.

FonosHUI gucnnen FonoBHe MeH0

14:38 Fri Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)

High power
Room 28¢ = Rl

Cool Settemp. | Auto Weekly timer
& 218 | g0 OU sifent mode
(e ] )
D | D | S | | D | | | |

@ ® @ O]

IHCTpYKUii 3 dyHKLiN

| ® Nnamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

HaTtucHiTb ANst BBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI BHYTPILLHBLOrO Grioka.

| @ Knonka [BUBPATU]

HaTtucHiTb Ansa 36epexeHHs HanalTyBaHHs.

| ® Knonka [HA3AL]

HaTucHiTb, LWo6 NOBEPHYTUCA HA NONEPEAHI ekpaH.

| @ Knonka [MEHIO]

HaTucHITb Ans NOBEPHEHHS A0 roNOBHOMO MEHIHO.

| ® LCD 3 niacsitkoro

Lis namna 3aropsieTbcs 3eneHum nig vac pobotu 6noka. BoHa 6nvmae nig
Yac 3anycky nynsta AUCTaHLINHOTO KepyBaHHsi abo y BUMaaKy NOMUIIKM.

| @ ®yHkuioHanbHa kHonka [F1]
[onoBHWI Aucnnein: HaTUCHITb ANS 3MiHU pexumy poboTu.

[onoBHE MeHI: HaTUCHITb, W6 NepemiCTUTU Kypcop YHU3.

| ® ®yHkuioHanbHa kHonka [F2]
[onoBHUI Ancnnen: HaTUCHITbL ANS 3MEHLLEHHSA TemnepaTtypu.

[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, W06 NepeMiCTUTH Kypcop YBEpX.

| ® ®yHkuioHanbHa kHonka [F3]

TyT 3'ABNATUMYTbCS HanawTyBaHHs poGoTy.

AKLwo niacBiTKY BUMKHEHO, BOHA BMUKAETHCS HATUCKAHHSAM Oyab-AKOI KHOM-
KM Ta CBITUTBLCS NMPOTSAIOM NEBHOTO Nepiofy Yacy 3anexHo Bif ekpaHa.

Konu nigceiTka BUMKHEHA, HaTUCKaHHS Oy[b-sIKOi KHOMKW BBIMKHE i,
a yHKUist KHOMKM He BUKoHaeTbes. (Okpim kHomkm [YBIMK./BUMK.])

[onoBHWI gucnnei: HaTUCHITL ANs 36inNbLUeHHs TeMnepaTypu.
[onoBHE MeHI0: HaTUCHITb, W06 NMOBEPHYTUCS Ha NMOMNEPenHIO CTOPIHKY.

| ® ®dyHkuioHanbHa kHonka [F4]
[onoBHUIM gucnnen: HaTUCHITb ANs 3MiHW LUBMAKOCTI BEHTUNATOPA.

[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, OO NepenTn Ha HaCTYMHY CTOPIHKY.
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2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

ro KepyBaHHs1.)

[onoBHWIN AMcnnen Moxe AeMOHCTPYyBaTUCS B OAHOMY 3 BOX pexumiB: «[oBHUI» Ta «BbasoBuii». 3aBoacbkuii pexxum — «lMoBHuiy. LLlo6 nepeitn
B pexuM «ba3oBuii», 3MiHITb HanalwTyBaHHSA Ha ronoBHoMy agucnnei. (OuB. NocibHMK 3 ekcnnyaTauii, Wo HagaeTbCa Pa3oM i3 NynbTOM UCTaHLUINHO-

<[loBHUI pexnm>
* Y Linax NosiCHEHHS A@MOHCTPYIOTLCS BCi MiKTOrpaMu.

PEBE ®
14:38| Fri —®
TR0V G O] =0
IR
I:%f.?'- —Room 28°C I?I Ra —g
i Cool i Set temp.
O—— | I P
: A 0 | o atl ——@
s ¥ 28c |
| Mode [|— Temp. 4| Fan
@ ®
®

| © Po6ounin pexum

<BasoBuin pexnm>

14:30 Fri —®

Set temp.

% 28 (B

1:©

TyT AEMOHCTPYETLCA POBOUMIA PEXMM BHYTPILLHBOTO Grioka.

| @ 3apana Temnepartypa

TyT AEMOHCTPYETbCA 3adaHa TeMnepartypa.

| ® FoauHHKMK (aKB. NOCIBHMK 3 ycTaHOBNEHHS.)

TyT BEMOHCTPYETLCA NOTOYHMI Yac.

| @ Wewuakictb BeHTUNATOPA

TyT OEMOHCTPYETLCSA HanalTyBaHHS LBUAKOCTI BEHTUNSITOPA.

| ® IHCTpyYKUiT 3 dPyHKUIA KHONOK

TyT AEMOHCTPYOTECA PYHKLT BiANOBIAHNX KHOMOK.

16

[leMOHCTPYETbCS, SKLLO (PYHKLIO BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS LIEHTparni3oBaHo.

.3
|®§1ﬁ

[leMOoHCTpyeThCA, SKLLO pOBOYMNIA PEXXUM LIEHTPAani30BaHO.

|%@L

ﬂ,eMOHCprCTbCﬂ, AKLWO 3alaHy Temnepartypy LieHTpanisoBaHo.

108

[leMOHCTpYEeTbCS, AKLLO PYHKLII0 CKMAAHHS inbTpa LeHTpanizoBaHo.

10E8

Bkasye Ha HeobXifgHICTb TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs inbTpa.

| @ KimHaTHa TemnepaTtypa (AMB. NOCIGHUK 3 yCTaHOBMEHHS.)

TyT BEMOHCTPYETLCA NOTOYHA KiMHaTHa Temneparypa.

lof®

[leMoHCTpy€ETbCS, AKLO BCi KHOMKM 3a6noKoBaHoO.

[eMOoHCTpyeTbCS, AKLO (PYHKLi0 TaiMepa BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS!, No-
HWXXEHHS TemnepaTtypu Ha Hiy abo TariMepa aBTOMaTUYHOTO BUMKHEH-
HS1 YBIMKHEHO.

[EMOHCTPYETBCS, AKLLO TalMep BUMKHEHO LIieHTParni3oBaHo0
CMCTEMOIO YrpaBiHHS.

1022

[leMOHCTPpYeTbCS, AKLLO TUXKHEBUI TaMep YBIMKHEHO.

)

[leMoHCTpy€ETbCS, AKLO BroKM NpaLtoTh Yy pexumi ekoHoMmil eHeprii. (He
[EMOHCTPYBaTMMETLCS Ha AesKMX Moaensx abo BHyTpILWHiIX 6nokax)

156®

[leMOHCTPYETBCSA, AKLLO 30BHILLUHI BrTOKM NPaLoloTb Y TUXOMY PEXUMI.

Lo ™

[leMoHCTpyeTbCA, AKWO BOYAOBaHU TEPMOPE3NCTOP Ha NynbTi ANCTaH-
LIMHOIo KepyBaHHA aKTMBOBAHO A1 MOHITOPUHTY KIMHATHOI Temnepa-
Typu (D).

AEMOHCTPYETLCS, AKLLO TEPMOPE3NCTOP Ha BHYTpiLWHbOMY 6roui
aKTMBOBAHO AJ19 MOHITOPUHIY KIMHaTHOI TemnepaTypu.

106

[leMOHCTpYETBCSA, AKLLO BNOKM NPaLOTb Y PEXUMI €KOHOMIT eHeprii 3
natdmnkom 3D i-see.

le7o

Bkasye HanawTyBaHHs 3aCniHKu.

o=
Bkasye HanaluTyBaHHs xanto3i.

o

Bkasye HanalwTyBaHHSA BEHTUNALI.

o8

[leMOoHCTpyETbCSA, AKLO Aiana3oH 3agaHoi TeMnepaTypu o6MexeHo.

NynbTOM AUCTaHLINHOTO KEpYBaHHS.)

BinbLicTe HanawTyBaHb (OKPIM YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS, LUBUAKOCTI BEHTUNATOPA, TemnepaTypu)
MOXHa 3fliicHioBaTK Ha ekpaHi Menu (MeHto). (uB. nocibHuk 3 ekcnnyaradii, Lo HafaeTbCs pa3om i3
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2. HanmeHyBaHHA geTanen

B Be3npoBigHW NyNbT ANCTAHLiINHOIO KepyBaHHA

3oHa nepepavi

IHavkaTop nepenavi

N

( [vcnnen nynbta AUCTaHUIMHOIO KepyBaHHA i

IHavkaTop Tanmepa

* 3 MeTOo0 NOSICHEHHS MOKa3aHi BCi enemMeH-
TW, WO BigobpaxarTbea Ha gucnnei.

[u/n

* Yci enemeHTH BigobpaxatoTbCs, KOnu Ha- {} NOTA;MBLE I
TUCHYTa KkHornka Reset (CkuHyTh).

Po6ovui ginaHku

( Knonka ON/OFF (po6ota/3ynuHka) )

( KHonku peryntoBaHHA TemnepaTtypu ) () 0 G FAN AUTO STOP
( KHonka Fan Speed (3miHa LWBMAKOCTI BEHTUNATOPA) ) Eises 3 D-C (KHOI‘IKa Timer Off (Taimep BUMK.) )
MODE | VANE | AUTOSTART
f C 7= || (@~ 14 (KHonKaTimerOn (Talimep yBiMK.) )
( KHonka Airflow (3viHa HanpsiMKky noToky noBiTpst (yropy/yHms))DJ PHECK LOUVER h ! e
T ] [:::: [ j {_KHonka Hour (Foautn) )
TESTRUN min
- (KHOHKa Minute (XBunuHn) )
( KHonka Mode (3MmiHtoe pexxum poboTn) )7 SET  RESET | CLOCK
) A e— 1t (KHOI‘IKa Set Time (BCTaHOBNEHHS Yacy) )
( Kronka Check (I'IepeBipMTm))i — ‘ (" Kronka «Louver» (Kanioai) 4ns amiHm Hal‘lpﬂMKy]
< ; L noToKy (niBopy4/npasopy4)
( Kronka Test Run (Tectosui nporiH))ﬁ \ / p
— {_KHonka Reset (CkuHyTn) )
MpumiTka (Nuwe ana 6e3npoBigHOro NynsTa AUCTaHLUiINHOro KepyBaHHA). YcTaHoBneHHs/3aMiHa akymynsTopa
| [ig yac BukopucTaHHS 6e3npoBigHOro NynbTa AUCTaHLIMHOIO KEpPyBaHHS CNPSIMOBYTE MO0 Ha
npuiAMay BHYTPILIHLOTO Grioka. 1. 3HIMITb BEPXHIO KPULLKY, BCTABTE /1B aKy-
B AKLWO NynbT AMCTaHLIAHOTO KepyBaHHS BUKOPUCTOBYETLCS NPUOMU3HO Yepe3 2 XBUIMHU Nicns Mynsitopu AAA, a MoTiM YCTaHOBITL BEPXHIO
nofavi enekTpoeHeprii Ha BHYTPILLHIM 6ok, Len 6rok Moke nogaTtu ABa 3BYKOBI CUTHANM, OCKINbKM KPULLIKY.
BMKOHYE aBTOMATUYHy MOYaTKOBY MEPEBIPKY.
B BHyTpiLuHi Briok nogae 3ByKOBWIA cUrHan Ans NigTBEPAXXEHHS OTPUMAaHHS cUrHany 3 nynsta gucTaH- @
LiiHoro kepyBaHHs. CurHanu npuimatoTbCs Ha BiAcTaHi NpubnuaHo Ao 7 MeTpiB No NpsAMIl NiHii Big @ 8
BHYTPILLHLOrO 6rioka B 30Hi Ha 45° HaniBoO ¥ Hanpago Big Groka. [poTe OCBITNEHHS, Take ik namnu \ %
[EeHHOro cBiTna abo curbHe CBIiTNO, MOXe BMIIMHYTW Ha NPUAOM CUrHaniB BHYTPILLIHIM BrI0KOM. /% :
B AKwo iHgukaTopHa namnoyka poboTu 6insg npuimada BHyTpilHBOro 6noka bnnumae, HeobxigHO BepxHs
npoBecTU nepesipky 6noka. [Ans obcnyroByBaHHS 3BEPHITLCA 40 Aunepa. KpuLka [Ba akymynsatopu AAA
W [NoBoabTeCa 3 MyNLTOM AUCTaHLUIHOrO KepyBaHHsS obepexHo! He paBante nMomy nagatu Ta MoumHaiiTe BCTABNATH
YHUKaWTe yaapis no HeoMy. He gaBaiTe oMy HAMOKHYTV Ta He 3anuiuainTe Noro B NPUMILLEHHI aKyMynsTopy Bi HeraTus-
3 BUCOKOH BOOTICTHO. HOro (-) KiHus. Po3milyrite
B 1|06 YHVKHYTV HENPaBUIbHOTO PO3MILLEHHS NyrbTa AUCTaHLRHOTO KepyBaHHS, BCTAHOBITb TpUMau, aKyMmynaTopu B npaBuIbHNX
LLIO NMOCTaBMSAETLCA B KOMMIEKTi 3 NyNIbTOM, Ha CTiHY, i 3aBX4W 3anuwanTe nynsT y HbOMy Micnsi Hanpamkax (+, -)!
BUKOPUCTaHHS.

N 2. HatncHitb kHonky Reset (CkuHyTm).
N 30BHilWHiN 6nok

B Power (XXviBneHHs)

7
@ HatucHiTb kHonky Reset
(CknHyTHM) 32 fonomo-
Igﬁgoggl‘_)::f” rol0 NpeameTa 3 TOHKIM
I'Ipoa'cilu I'IiﬂKl'I)}/O‘-IeHHﬂ KiHueM.
30BHILLHBOrO Ta

BHYTPILLHBOTO BroKiB

[

Earth

l—\ o9
g 9 (Bemns)
<P R

EkcnnyaTtauiHa naHenb

UK-4



3. EkcnnyaTtauin

B MeTtoa po60Ty AMUB. y NOCIGHUKY 3 eKkcnyaTadii, Lo NOCTaBNAETbLCA B KOMMNIEKTi 3 KOXXHMM MYNLTOM AUCTaHLUiINHOrO KepyBaHHA.

3.1. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

[YBIMKHEHHA]
= —J HatucHitb kHonky (YBIMK./BUMK.).
- Nlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3aro-

pUTLCS 3ereHnM, | NoYHeTbCs poboTa.

MNpumiTka.

[BUMKHEHHS]
—J HatucHitb kHonky (YBIMK./BUMK.) we pas.
Jlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA noracHe,

i poboTa 3aBepLUMTbCS.

—=

KoHauuioHep He 3anyckaTumeTbesi NpUGNU3HO 3 XBUNUHK, HaBiTb AKLWO BU HaTucHeTe kHonKy YBIMK./BUMK. Bigpa3y nicns novaTtky npoueaypv Bu-

MKHEHHS1.
Lle 3po6neHo ans Toro, Wo6 He NOLKOAUTY BHYTPILLIHi KOMNOHEHTH.

B Mam’aTb cTaHy po6oTu

HanawTtyBaHHS nynbTa AUCTaHLiINHOIO KepyBaHHS

PoGounit pexum

Po6ouuit pexum nepen BUMKHEHHAM XUBINEHHA

3apaHa Temnepartypa

3apaHa Temneparypa nepen BUMKHEHHAM XUBIEHHA

LiBMAakicTb BeHTUNATOpa

LBmAakicTb BEHTUNATOPa nepes BUMKHEHHAM XXUBMEHHA

N [lo3BoneHun Aiana3oH 3agaHoi TeMnepatypu

Po6oynii pexum

[iana3oH 3agaHoi Temneparypu

Cool (OxonomxeHHs)/Dry (Cywinns) | 19-30°C
Heat (OGirpi) 17-28°C
Auto (ABTO) 19-28°C

He BcTaHOBMIOETHCSA

Fan/Ventilation (BeHTunsuis)

3.2. Bubip pexumy

14:38 Fri

Hatuchite kHonky [F1] ans 3miHn pobounx
pexumiB y Takin nocnigosHocTi: «Cool» (Oxo-

ool R°;':‘f::]_5 e nomxkenHst), «Dry» (CywwinHst), «Fan» (BeHTu-
o 28¢ |&- nauis), «Auto» (ABTo) Ta «Heat» (Obirpis). Bu-
Mode | — Temp. + | Fan 6epiTb HeobXigHWI POBOYUI PEXUM.
-%]:]:] # Cool (Oxo- ‘ Dry a Fan
. @ @ = TOIDKEHHS) (Cywwinns) (Bexmunss)
( : ) > '@ | Heat
3 | Ao pen) @ (06ipi)

* Poboui pexvmu, He OOCTYMHI ANs NigKmno-
YeHUx mMoaenei 30BHiLLHIX Bnokis, He ae-
MOHCTPYBaTUMYTbCSt Ha AuCnnei.

LLlo o3Hayae GNUMaHHA NiKTOrpamu pexxmmy

MikTorpama pexumy brnmmaTme, SKLO BHYTPILLHI 6110KM B Tili e cuctemi
oXonomkeHHst (NiAKIYEHi 40 TOro X 30BHILLHLOTO Brioka) Bxe npaLoTb
B iHLIOMY pexuMi. Y TakoMy BUNagky peluta GrokiB Tiel K rpyny Moxe
npauoBaTH TiMbKA B TOMY X PEXUMI.

ABTOMaTM4Ha poboTta

N BignosigHo [0 3apaHoi TemnepaTypu, npoueaypa OXONOAXeHHS Mno-
YMHAETLCS, AKLWO KIMHaTHa TemnepaTypa HafATo BMCOKa, a npoueaypa
0b6irpiBy NOYNHAETLCA, AKLWO TemnepaTypa HagTo HU3bKa.

W B aBTOMaTV4YHOMY pexumMi poboTu, SKLLO KiIMHaTHa TemnepaTtypa 3MiHo-
€TbCs Ta 3anuwwaeTbest Ha 2,0°C Ta GinbLue BULLE 3aJaHol TemnepaTtypu
npoTAromM 15 XBUNWH, KOHAULIIOHEP NEPEXOANTb Y PEXVM OXONOOXKEHHS.
Takum e YMHOM, KO KiIMHaTHa TeMnepaTtypa 3anuwaeTbCs Ha piBHI
2,0°C abo binbLue Hx4e 3agaHoi TemnepaTtypu nNpotsroMm 15 xBUMKWH,
KOHAMLOHEP NepexoanTb Y pexum obirpisy.

Pesxum 0xonomxeHHs 15 XBUNUH (MepeMnKaeTLCs

3 06irpiBy Ha OXONOAXKEHHS)

— — - 3apaHaTemneparypa+2,0°C

3apaHa Temneparypa

Y [
A
A}
A}
——— s ———— 3apaHa Temneparypa —2,0°C

fe——
15 XBUNWH (NepemMnKaeTbCst
3 OXONnomKeHHs Ha obirpis)

UK-5

<MopgiHa 3agaHa BenNUYUHa>
MpumiTtka.
Lis dpyHKLiA MOXe GYTU He[OCTYNHOIO 3anexHo Bif 30BHILHbOIO
6noka.
Ao pobounii pexxum BcTaHoBNEHO Ha Auto (noaBiiHa 3ajaHa nosuuisi),
MOXHa BCTAHOBWTW ABi 3a4aHi TemnepaTypw (N0 OAHIV ANS OXONOAXKEHHS
Ta obirpiBy). 3anexHo Bif KiMHaTHOI TemnepaTypw, BHYTPILLHiA Bnok aB-
ToMaTM4HO npautoBaTume B pexumi Cool (OxonomxeHHs) abo Heat (O6-
irpiB) Ta NiaTpMMyBaTMMeE KiMHaTHY TeMnepaTypy B 3a4aHoMy AianasoHi.
[opaTkoBi BifomocTi Mpo po6oTy AMB. B MOCIOHUKY ANs MynsTa AUCTaH-
LliIMHOro KepyBaHHS.

3.3. HanawTyBaHHA TeMmnepaTtypu
<OXO0NoAXEeHHSs, CyLWiHHA, 06irpiB i aBToMaTU4He NepeMuKaHHs>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28 = Room28.5c =
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28c |%° % | 28.5c| %

:]--:]

00 ()

HaTtucHite kHonky [F2] ana ameHwWweHHst 3agaHoi Temnepatypu abo [F3]

ons ii 36inbLeHHs.

+ [ve. Tabnuuto Ha cTopiHUi 5 AN AOCTYNHUX AianasoHiB Temneparyp y
Pi3HUX poBOUNX pexmnmMax.

 [iana3oH 3agaHoi Temnepatypu He MOXHa BCTaHOBUTW Ansi poboTu B
pexumi Fan/Ventilation (BeHTunsuisi).

« 3apaHa TemnepaTypa OeMOHCTpyBaTUMeETbCA B rpagycax Llenbcia B
kpokax 0,5 abo 1 rpagyc, abo y rpagycax ®apeHreiiTa, 3anexHo Bif
Moeni BHYTPILUHbOro 6roka Ta HanawTyBaHHSA pexvumy Aucnnes Ha
NyNbTi AUCTAHUINHOIO KePYBaHHS.

Mpuknag aucnnest
(Mpagycm Llenbcis 3 kpokom y 0,5)




3. Ekcnnyarauin

3.4. HanawTyBaHHA WBWAKOCTI BEHTUNATOPA

14:38 Fri

Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% | 28c |%°

:]:]:]-

00 ()

HaTucHiTb kHonky [F4] Ans 3MiHW WBMAKOCTI BEHTUNATOPA B TaKOMY MOPSIAKY.

He (:;:))-> B |=> B

& it €= &t

* JloCTynHi WWBWAKOCTI BEHTUMATOPA 3anexarb Bif Mogenew
NiKMIOYEHNX BHYTPILLHIX BrokiB.

Mpumitka.
® KinbkicTb AOCTYNHUX LWUBMAKOCTEN BEHTUNATOPA 3anNeXxuTb Big Tuny
niaknioyeHoro 6noka. Cnia Takox 3BepHYTH yBary Ha Te, Wo AesiKi 6roku
He MalTb HanawTyBaHHA «Auto» (ABTO).
® dakTU4Ha WBUAKICTb BEHTUNATOPA Groka BiApisHATUMETLCA Bia
WBWUAKOCTI, L0 AEMOHCTPYETLCA Ha AUCNNET NynbTa AUCTaHLinHOro
KepyBaHHS1 y TaKux BUNaaKax.
1. Konwu Ha aucnnei Bigo6paxaeTrbcs «<STAND BY» (OYIKYBAHHSA) a6o
«DEFROST» (PO3MOPOXYBAHHS).
2. Konu Temnepartypa Tennoo6miHHUKa HM3bKa B peXxuMi oGirpisy.
(Hanpuknaa, 6e3nocepeaHbO Nicns novyaTky onepauii o6irpisy.)
3. Y pexumi HEAT (OGirpiB), AKLO TeMnepaTypa B NPUMILLEHHi BULLe
3apaaHol.
4. Y pexxumi COOL (OxonomxeHHs), IKWO KiMHaTHa TeMnepaTypa Hux4e
3apaHoi.
5. Bnok nepe6yBae B pexxumi DRY (CywiHHs).

= ABTOMaTM4HE BCTAHOBIEHHS LUBUAKOCTI BEHTUNATOPA (ANns
6e34pOoTOBOro NynsTa ANCTaHLINHOMO KepyBaHHS)
Lle noTpibHo 3pobuTn Ans 6e3n0poToBOro NynsTa AUCTaHLINHOMO
KepyBaHHs! NLLe B TOMY BUNaZKY, KON aBTOMaTUYHE BCTAHOBIIEHHS
LLBWAKOCTI BEHTUNSATOPA HE HanaliToBaHO 3a 3aMOBYYBaHHSIM.
Lle He noTpibHO pobuTK ANs ApOTOBOro NynsTa AUCTaHLNHOMO
KepyBaHHs 3 aBTOMaTUYHUM BCTaHOBIEHHSIM LUBUAKOCTI BEHTUNSATOPA,
HanawToBaHUM 3a 3aMOBYYBaHHSAM.

@ Micnsa 3aBepLUEHHst HAaTUCHITL kHonky SET (YCTAHOBUTMW) 3a
[0MOMOro rocTporo npegmera.
BukoHywTe Le ToAi, Konu aucnnen nynsra AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS
BUMKHEHWIA.
6numae, a Homep Mogeni roputb ®.

@ HaTtucHitb kHonky AUTO STOP (ABTOMATUYHA 3YTINHKA) [@-0l.
Sl 6riumae, a HOMep HanaluTyBaHHs ropuTs @.
(HanawTyBaHHs Ne 01: 6e3 aBTOMaTU4YHOrO BCTAHOBMEHHST LLBUAKOCTI
BEHTUNSATOPA)

® HartucHitb kHomnku Temnepatypy, @ () wob ycraHoBUTH

HanawTyBaHHsA Ne 02.

(HanawTyBaHHsA Ne 02: 3 aBTOMaTU4YHUM BCTAHOBMEHHSIM LUBUAKOCTI

BEHTUNATOpPA)

Axwo B nomunumnucs, HatucHiTe kHonky ON/OFF (YBIMKH./BUMK.)

i 3HOBY BUKOHaMTe npoueaypy @.

® Micnsa 3aBepLUEHHst HAaTUCHITb kHonky SET (YCTAHOBUTW) 3a
[0MOMOrot0 rocTporo npegmera.
[OXELSELECT) | HOMeEP MOZAEri ropsATb MNPOTAroM 3 CeKyHA, a MoTiM racHyThb.

~

P

feYoy ) FAN | AUTO STOP
%8O - ®

MODE | VANE | AUTOSTART

]

CHECK | LOUVER h

]

TESTRUN min

.

®@ SET RESET CLgCK fr=r1

—

3.5. HanawTyBaHHA HanpsiMKy NOTOKY NOBITPA
3.5.1 HaBirauisi ronoBHUM MeHI0
<Bxip y ronoBHe mMeH0>

HaTtucHitb kHonky [MEHIO].
3’ABUTLCS FONOBHE MEHIO.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: &

C I J )
F1 F2 F3 F4

@0 (o

<Bubip enemeHTa>

Main Main menu 1/3 HaTtucHitb [F1], wo6 nepemictutu
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) KypCOp YHU3.
High power . .
Kypcop _>1—..19qu HatuncHitb [F2], wob nepemictutn
Weekly timer
OU silent mode Kypcop yBepxX.
Main display: O

--:]f:]

00 (o

<Hasirauis ctopiHkamun>

Main Main menu —m CTOpiHKa
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power )
Timer HatucHiTtb [F3], wob noBepHyTUCS
Weekly timer :
N Ha NonepeaHIo CTOPIHKY.
HaTtucHitb [F4], wob nepeinTn Ha

Main display: O
HACTYNHY CTOPIHKY,

O emmm
®© (o

<306epexeHHs1 HanawTyBaHb>

OU silent mode
YIS Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
- - ==

a NoTiM HAaTUCHITb KHOMKY
[BUBPATW].

3’9BUTbCS eKpaH Ans
BCTaHOBIEHHS BUGpaHOro
ernemMeHTa.

Setting display: v/

--:]:]

o I

<Buxipg 3 ekpaHa ronoBHOro MeH>

HatucHite kHonky [HA3AL],

14:38 Fri -
1106 BMIATK 3 FONIOBHOMO MEHIO
Room 28C =] Ta NOBEPHYTUCH Ha rONIOBHUN
Cool Set temp. Auto aucnnen.
| 28c | &%

Axwo npotarom 10 XBUNKUH He
HaTUCKAETbLCS XOAHA KHOMKa,
aucnnen aBToMaTtu4yHo nepenge
Ha ronoBHUK aucnnen. He-
36epexeHi HanawTyBaHHs byae
BTPaYeHo.

UK-6

BnbepiTb HEOOXiOHWI enemMeHT, m



3. EkcnnyaTtauin

<[OemMoHcTpauis pyHKUiN, WO He NiATPUMYHTLCS>

Tite Akwwo kopucTyBay Bubepe yHkLito,
L0 He NiATPUMYETbCSA BiAMNOBIOHO
MOAENI0 BHYTPIiLLHBbOro 6roka,
3’ABUTbCS NOBIAOMIEHHS 3niBa.

Not available
Unsupported function

Return: O

(I | BN | N |

F1 F2  F3 F4 _
3.5.2 3acniHka-BeHTunsuis. (Lossnay)
<Bxia y meHi0>

Bubepitb «Vane-Louver-Vent.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay) (Lossnay)»
el (3acniHka-Xantosi-BeHTunsuis.
WeeKly timer (Lossnay)) y ronoBHOMY MeHI0
OU silent mode . 6 . .
Wiain display 5 (amB. cTOpiHKY 6), @ NOTIM HATUCHITb

kHonky [BUBPATU].

(I | IR | N |

Fi  F2 F3 F4 _

<HanawTyBaHHA 3acniHKn>

Hatwuchitb kHonky [F1] abo [F2] ans
_ BUOOPY HanalwTyBaHHSA 3aCiHKu B
Swing Off Off

— . Takomy nopsiaky: «Auto» (ABTo), «Step
@ % | 1» (Kpok 1), «Step 2» (Kpok 2), «Step

3» (Kpok 3), «Step 4» (Kpok 4), «Step

14:38 Fri

5” (Kpok 5) i «Swing» (ForpaHHs).
Bubepitb HeoOXigHe HanalUTyBaHHS.

[ | | oo | Auto Step 1 Step2
Fi  F2 F3 F4 _ o |(ABt0) |7 |(Kpok 1) |~ | (Kpok 2)
©© —_loms [ [ome [ [oms

N [(Kpok3) | N |(Kpok4) |\ |(Kpok5)
Swing | Swing

U@ (FoinanHs)

Bubepitb «Swing» (MoganHs) ans
aBTOMATUYHOTO PYXY 3aCMIHOK Bropy Ta BHU3.
Y BunapaKy HanawTyBaHHs «Step 1»
(Kpok 1) — «Step 5» (Kpok 5), 3acniHky
Byne 3adikcoaHo nig BUGpaHNM KyTOM.

. nig nikTorpamoto

HanawTyBaHHs 3aCMiHKM
Lis nikTorpama 3’aBnsieTbCst, KOnu

Lll'_’{ﬂ Fri

coul Rogm e N 3acriHka BCTaHoBNeHa Bia «Step
o0 R uto 2» (Kpok 2) o «Step 5» (Kpok
X 28c | %o 5), @ BEHTUNATOP NpaLoe Ha

wewmakocTi Big «Mid 1» (CepenHs
1) po «Low» (Husbka) nig vac
onepadlii oxonogkeHHs abo
CYLLiHHA (3anexHo Big mogeni).
Lis niktorpama 3HuKae yepes
FOAMHY, @ HanalUTyBaHHS 3acniHKW
aBTOMaTUYHO 3MIHIOETBCS.

<HanawTyBaHHSl BeHTUNALi>

HatucHiTb kHonky [F3] ans nepexoay
MiX OMUisIMW BEHTUNALIT Y TakoMy

N nopsagky: «Offy (Bumk.), «Low»

XK (Husbka), Ta «High» (Bucoka).

* HanalToByeTbCA nuLLe 3a yMOBU

14:38 Fri

Low

nigkntodeHHst brnoka LOSSNAY.
Off | Bumk. Low |Husbka | High |Bucoka
C I e ) we % K

4 = * Y Aeskmx MoAensx BHYTPILLHIX

F1 F2 F3 F
@ @ @ 6nokiB BEHTUNATOP MOXe ByTn

3’eQHaHO 3 AesSKMMU Moaensamn
UK-7

BEHTUMALINHUX BrokiB.

<lMoBepHEHHs A0 rofioBHOr0 MEH>

HaTtucHitb kHonky [HASAL], wo6
NMOBEPHYTUCS 0 FONTOBHOTO MEHHO.

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

C_JC_JI

FI F2 F3

MpumiTtka.

o [ig yac roMaaHHsA iHAMKaATOP HanNpPsAMKY Ha eKpaHi He 3MiHIETbCA
CUHXPOHHO i3 3acniHkaMu Ha 6nodui.

e [locTynHi HaNPSAMKK 3anexartb Big TUNY NigKNYeHoro 6noka.

o MaKTUYHMIM HANPAMOK NOBITPA BiAPiI3HATUMETLCA Bif BKazaHOro
Ha gucnnei nynsTa AUCTaHUIMHOrO KepyBaHHSA B TakMX BUMNagKax.
1. Oucnneii nepebysae B pexumi «STAND BY» (OuikyBaHHSA) a6o

«DEFROST» (Po3aMopoxyBaHHs).
2. Oppasy nicnsa noyaTky po6oTu B pexumi obirpiBy (nig yac

O4YiKyBaHHSl CUCTEMOIO 3MiH).
3. Y pexumi obirpiBy, AKwo TemMnepaTypa B NPpMMIiLLeHHi BULLE 3aAaHOi.

J

)
F4

<[Bpy4Hy] 3MiHUTK HanpsIMOK MOTOKY MOBITps: NiBopy4/npaBopyy>
* He moxHa BukopuctaTtu kHomky Louver (Kaniosi).
® Mogenb PKA-M-KA(L)
» 3ynuHiTb poboTy 6rnoka, yTpUMynTe Baxinb Xanta3i
Ta BCTAHOBITb HaXxaHW HanpsiMOK.
* He BcTaHOBMIOWTE HANPSIMOK ycepeauHy, konu 6rok \
3HaXOAUTLCS B PEXUMI OXONOMKEHHS1 abo CyLUiHHS,
OCKiNbKN BUHWKAE PU3NK KOHAEHCALlii Ta KanaHHsA BOAW.
/\ OGepexHo!
LLlo6 3ano6irtn napiHHI, 3ab6e3neyTte CTillKy onopy npu po6oTi 3
Gnokom.

3.6. BeHTunsauin

[Onsa kombGiHauii LOSSNAY

® [locTynHi 2 pexxumu poboTu.
* BeHTunsuia npautoe pa3om i3 BHyTpiLLHIM 6riokoMm.
* BeHTuUnsAuUia npaytoe okpemo.

Mpumitka. (Onsa 6e3npoBiAHOro NyrnbTa AUCTaHLIMHOIO KEpYBaHHS)
e Okpema po6oTa BeHTUNATOpa HeAOCTYMHa.
e Ha nynbTi gucTaHuUiiHOro KepyBaHHA Hemae iHAuKaLlii.



4. Tanmep

4.1. [na apoToBOro nynsra QUCTaHLiMHOIO KepyBaHHSA

B OyHKLUiT TariMepa Bifpi3HATbLCS HA KOXXHOMY MyrbTi AUCTaHLINHOMO KepyBaHHS.

B [logaTkoBi BiZOMOCTi Npo poboTy 3 NyrnbTOM AUCTaHLIMHOTO KepyBaHHSA AVB. Y BiAMNOBIAHOMY MOCIGHMKY 3 eKcrinyaTauii, Wo HaAaeTbCs pasoM i3
KOXHWM MyrbTOM.

5. ABapinHa ekcnnyartauia 6e3npoBigHOro nynbTa AUCTAHLINHOIO KepyBaHHS

B PKA-M-KA(L) [Mopeni, Lo BUKOHYIOTb OXONOAXKEHHS Ta 0birpis]

|—>|Oxono,u>|<eHH;||—>| OGirpis || Cron |—|

[Moaeni, wo BUKOHYIOTb N1LIEe OXONOAKEHHSs]

|—>|Oxonon>KeHH;||—>| Cron |—|

Oucnnen iHgukaTopa po6oTu
3ENEHWA | OPAHXEBII

CcTOon @) o) [Mlicns nepemmnkaHHa namnoyka Ha
avcnnei cBiTUTbCA NoMapaH4YeBUM

O)i((gﬂgﬂ ) fe) KOINbOPOM, SIK NMOKa3aHo NiBopyY, Npo-
R TArom 5 ceKkyHz, a noTimM noBepTaeTb-
OBIrPIB [ ) ) Cs1 4O 3BMYAMHOIO BifoOpaxeHHs.

CVITyaLI,II, Y AKUX He MOXXHa KOpUCTyBaTUCA NyNbTOM AUCTaHUIUMHOIO O He ropuTH PS Fopvm:

KepyBaHHA ) * [leTanbHy iHchopmalLiito npo poBoTy nia yac asapiitH1x CUTyalLliil HaBeaeHo
Y BUNagKy 3akiHYeHHs 3apsiay nynbTa AUMCTaHUiMHOro KepyBaHHsS abo HUKYE.
HenpaBubHOI pobOTK NyrnbTa aBapiiHa ekcryaTtayis MoXnnea 3a 4ono- Pexum poGoTy OXONOMKEHHS OBITPIB
MOTOH0 aBapiiHNX KHOMOK Ha peLuiTLi. 3anaHa TeMnepaTypa 24°C 24°C
® INamnoyka DEFROST/STAND BY (PO3MOPOXYBAHHSA/OYIKY- LIBAAKICT BeHTUNATOPA Bucora Brcora
BAHHA) (opaHxeBa) -
IHaMKaTopHa nammnoyka poboTu (3eneHa) Hanpsimok nOTT:KmS;))B'TpH (yro- HanawTyBaHHsa 1 | HanawTysaHHs 4 (5)
© MNepemukay aBapiiHoi ekcrinyartauii (OXonomkeHHs/o6irpis) pyTay
© Mpuiimay
* KoxHe HaTuCKaHHs nepemunkayva aBapiiHoi ekcnnyaTauii 3MiHI0E pexum
poboTu.

» [epesipte « COOL/HEAT» (OXONOMKEHHA/OBIIPIB) Ha ancnnei iH-
avikatopa pobotu. (Micns nepemMmkaHHs namnoyka Ha gucnnei ceiTuTbes
nomMapaH4yeBUM KOJIbOPOM MPOTAroM 5 cekyHA,.)

UK-8



6. Jornag i uincTtka

u IHdopmaduis npo cdinsTp

Konu HacTaHe 4ac ounLLeHHS inb-

14:38 Fri
. Tpa, Ha rofioBHOMY Aucrnei B no-
22 Room 28¢ = BHOMY pPeXuMi 3'ABUTLCS .
Cool Set temp. Auto
% 280 &®o MwuinTe, ounwanTe abo 3amiHaANTe

¢inLTpU Nicna nosABy Wiei nikTo-
rpamu.

OopaTtkoBi BigomocTi AuB. B
NociGHUKY ANA BHYTPILIHBOIO
6noka.

Main Main menu 2/3 Y ronoBHOMy MeHto BubepiTb «Filter
Restriction information» (IHcbopmadis npo
Energy saving . .

Night setback inbTp) (AuB. cTOpiHKy 6) Ta Ha-

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A | < Page |

[ ]|
Fi  F2 F3 F4 _
OIOL _

TUCHITb KHOMKy [BUBPATU].

HatucHitb kHonky [F4] ana ckmpaH-
HA nikTorpaMmu ginsTpa.

[opaTtkoBi BIAOMOCTiI MPO  YWUCTKY
hinbTpa AUB. B MOCIGHWKY ONst BHY-
TpiWwHbOro 6noka.

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:1]:]:]?

@00 (o

Bubepitb «OK» 3a gonomoroto
KHOMNKM [F4].

Filter information

Reset filter sign?

m C_ I _JC_Je.

F1  F2 F3 F4 _
@@ (o)
b 4

Filter information

3’ABUTbCS eKpaH NiATBEPAXKEHHS.

Hagirauis ekpaHamu

* NoBepHeHHSs1 0 FOfIOBHOTO MEHIO
................ kHonka [MEHHO]

* Nepexig Ha nonepeaHin ekpaH
................ kHonka [HA3AL]

Filter sign reset

Main menu:

14:38 Fri Akwio Ha ronoBHOMY Aucnnei B
B NMOBHOMY PEXUMi IEMOHCTPYETbCS
.2 |Room 28¢ = B4 CYCTeMa KOHTPOMIOETCS LieH-
Cool Set temp. Auto . - .
TpanizoBaHo 1 nikTorpamy cinsrpa
% | 28c |

HE MOXHa CKUHYTU.

UK-9

Akwo nigkniodeHo aBa abo Ginblue BHYTPILLHIX BnokiB, Yac Ans YncTku
chinsTpa Moxe ByTW pisHUM A1 KOKHOro Brioka 3anexHo Big Tuny dinsTpa.
AKwo HacTynae yac AN YACTKM pinbTpa Ha OCHOBHOMY 6roui,
3'sBnsieTses niktorpama FEEE.

Micna cknpaHHs nikTorpamu insTpa CKUHETLCS 3aranbHuii Yac poboTtu
BCix Brnokis.

MikTorpama E 3'SIBNSETCS MICMsi NEBHOro nepiogy poboTu, Ha OCHOBI NpU-
MYLLUEHHS, L0 BHYTPILLHi BNOKM BCTAHOBMEHO B MICLli 3i 3BUYaHOI0 AKICTIO NOB-
Tpsi. 3anexHo Bif SKOCTI NOBITPS iNLTP Moxe NOTPebyBaTH YaCTILLIOT YACTKU.
3aranbHuii Yac, nicns AKoro insTp NoTpebye YNCTKK, 3anexuTb Big Moaeni.

* L iHamkauis HegocTynHa anst 6e3npoBigHOro nynsta AMCTaHLinHOIO

KepyBaHHS1.

»  YnwenHs dinbTpis

» Oumwante inbTpy 3a AOMNOMOroK Nunococa. FAKLIO y Bac HeMae nuio-
coca, noctykaviTte dinsTpn 06 TBEPAY NOBEPXHIO, W06 36MTK BpyA i Nun.

* Akwo inbTpu cunbHO 3abpyaHeHi, NpoMuinTe ixX y Tennin sogi.
O6oB’A3k0BO 3MuBaNTe Byab-AKUA MUIOYMIA 3acib | gante dinstpam
BVICOXHYTW Nepen TUM, SIKk BCTaBUTK iX Ha3ap y brok.

/A O6epexHo!

* He cywitb ¢inbTpy nig NpAMMMYU COHAYHMMU NPOMEHsIMU abo 3
BMKOPUCTAHHAIM AXepera Tenna, Takoro sik enekTpu4yHum obirpi-
Bay: Lie Moxe ix AedopMyBaTu.

* He npomuBainTte insTpu rapsayvoto sogoto (Bue 50°C), ockinbku
ue moxe ix gedopmyBaTu.

* 3aBxAau NepeKkoHynTecs y BCTaHOBIEHHi NOBITPsiHUX hinbTpiB.
Pobota 6noka 6e3 nosiTpsAHUX iNLTPiB MOXe BUKNMKATK 36iN.

A\ OGepexHo!

* [epen ouMLIEHHSIM 3aBepLiTb POOOTY KOHAULiOHepa Ta BU-
MKHITb xu1BneHHs.

* BHyTpilIHi 6Gnoku ocHalleHo dinsTpamu Ansa 3abopy nuny 3
MOBITPA, WO BTAryeTbcs. OUMCTiTh PinbTPU, BUKOPUCTOBYOUU
MeToAaM, 306paxeHi Ha MarnHKax HUXYe.

m PKA-M-KA(L)

A )y )y =/ —— ) )
e ————— =
@ 5
[\
A %
®
@ NigHimiTe 4BOMA pyKamm peLLiTKy NoBiTPO3abipHOro OTBOPY 3a HUXHI
KyTH, W6 BiAKpUTM BiACIK peLuiTk1, a NoTiM nigHiMariTe insTp, JOKW He
noyvyeTe KnauaHHs, Konu ginsTp 3ynMHATLCS B KIHLEBOMY MOMOXEHHI.
@ YTpuMyoumn pyykn Ha GinbTpi, NOTAMHITH MOro Bropy, a NoTiM — YHU3.
(Y npucTpoi € ABa dinkTpy: cnpaea Ta 3nisa.)
® MepepnHsi peLuiTka
dinsTp

e
B —————
=

OunLLEeHHS BHYTPIWWHBLOrO GrioKa

* [NpoTpiTb 30BHILLIHIO MOBEPXHIO Brioka M’IKOKO TKAHMHOM, AKa YnCTa i cyxa.

» Bigmuiite yci nnsmu Big macna abo cnigu Big nanbuiB 3a 4OMNOMOroH
HeWTpanbHOro NobyToBOro MmMYOro 3acoby (Hanpuknag, 3acoby ans
MUTTS nocygdy abo mutoyoro 3acoby Ans npaHHs).

/\ OGepexHo!

Y xogHoMy pa3i He BUKOPUCTOBYWUTE GEH3UH, 6eH30/, PO3YUHHMUK,
npanbHUI NOPOLLIOK 260 ByAb-AKUIA iHLIMIA MUIOYUIA 3aCi0, Lo He € Hel-
TpanbHUM, OCKifIbKM TaKi 3acO06M MOXYTb MOLUKOAUTU KOprnyc 6rioka.



7. NMowykK i BUNpaBneHHA Henonaaok

BuHuknu npobnemm?

Ocb pilleHHs. (Briok npavtoe HopMarsnbHO.)

KoHauuioHep He HarpiBae abo He OXONOAXYE HANEXHUM YMHOM.

B OuncTitb inbTp. (MOTiK NOBITPS 3MEHLLYETBLCSA, AKLLO DINLTP 6pyaHUIA
abo 3abuTtuii.)

M MNepeBipTe perynioBaHHA TeMnepaTypu Ta Bigperyniovite 3agaHy
Temneparypy.

M MNepekoHaWiTecs, L0 HaBKOMO 30BHILLHBOrO 6rioka € 6araTo BinbHOro
Micus. 3abrnokoBaHo Bxia abo BuUxi4 NOBITPs BHYTpiLLHbOro 6rioka?

M BikHo abo aBepi 6ynu BigunHeH?

Micna novatky po6oTun Tenne NOBITPS BUXOQUTUME 3 BHYTPILLHBOIO
6roka nuLie Yepes AesKnii vac.

B Tenne noBiTpsl HEe BUXOAUTb A0 AOCTATHBOMO HarpiBaHHs BHYTPILLHbO-
ro 6noka.

Y pexumi obirpiBy KOHAULIIOHEP NPUNUHSIE POGOTY A0 AOCArHEHHS BCTa-
HOBIIEHO| TemnepaTypu.

B FIKLLO 30BHILWHA TeMnepaTypa H13bKa, a BOMOriCTb BUCOKA, HA 30BHiLU-
HbOMY GMOLli MOXe YTBOPIOBATUCA HaMep3aHHs. Y Takomy BUNaaKy
30BHILLHIN BNoK BUKOHYE NpoLeaypy po3mMopoxyBaHHS. HopManbHuii
pexumM poboTn NovHeTbCs NpUbnM3Ho Yepes 10 XBUMKWH.

Hanpsmok noTtoky noBiTps (yropy/yHnu3) 3miHiOeTbCS nig Yac poboTn, abo
HEMOXMBO BCTAHOBUTW HaNPAMOK NOTOKY MOBITPS (Yropy/yHu3).

B Y pexvMi OXONOMKEHHS, KoM BUOpPaHO HanpsiIMOK NOTOKY MOBITPS
BHV3 (rOPU30OHTanNbHWIA), 3aCMiHKM aBTOMaTUYHO NEepPeMILLyOTbCS B
ropusoHTanbHe (BHU3) NONoxeHHs vyepe3 1 roguHy. Lle BinbyBaeTbes 3
MeTot0 3anobiraHHs YyTBOPEHHIO Ta KanaHHIO BOAM i3 3aCMiHOK.

B Y pexumi obirpiy 3acniHkM aBTOMaTU4HO NEPEXOAsiTb Y FOPU3OHTaNb-
HWIN HaNPsIMOK MOTOKY MOBITPS (Yropy/yHW3) 3a HU3bKOI TeMmnepaTypu
abo nig Yac pexMMy po3MOPOXKEHHS.

lMicns 3miHM HanpsAMKY NOTOKY NOBITPS (Yropy/yHW3) 3acriHKM cnoyaTky
pyxatoTbCs Bropy Ta BHW3, a MOTiM NepexoAsTb y BCTAHOBIEHE MOo-
KEHHS.

H [Micnsa 3MiHK HanNpsMKY NOTOKY NOBITPS (Yropy/yHW3) 3acniHku nepe-
XOOATb y BCTAHOBIIEHE MONIOXKEHHS MIiCnsA BU3HaYeHHst 6a3oBoro
MOMOXEHHS.

3Byk Boay, Lo BixuTb, abo NepioanyHi 3ByKU LLUNMIHHS.

B Lli 3ByKM MOXYTb BUHMKATK, KOMNW B KOHAMLIOHEPi Te4de XonogoareHT
abo nig Yac 3MiHM NOTOKY XOSOA0AareHTy.

3BYK TpiCKaHHS.

B Taki 3ByKM MOXYTb BUHUKATU Mif, Yac TepTa Aetanen ogHa o6 ogHy
BHACNIAOK PO3LLUMPEHHSA abo CTUCKaHHS Bif 3MiHW TemnepaTypu.

HenpvemHnin 3anax y kimHari.

B BHyTpiwHin 6nok 3abvpae noBsiTps, WO MICTUTb rasu 3i CTiH, KUIMMO-
BOrO MOKPUTTS, MebniB, a Takox oAAry, a NoTiM BUAYBae NOro Hasag, y
KiMHaTy.

13 BHyTpiLLIHbOrO Grioka BMXoauTh Gina napa.

B Akwo TemnepaTtypa Ta BOMNOriCTb y NPUMILLIEHHI BUCOKIi, Taka cuTyauis
MOXe BUHMKATK Nig Yac novaTtky poboTw.

B Y pexvMi pO3MOPOXEHHSI MOXe BMAYBATUCS MOTIK XONOAHOMO NOBITPS
Ta BUKNUKATUN Taknin eqekT.

13 30BHiILLIHBOrO Groka BUXoAuThL Boga abo napa.

B Y pexviMi OXONOMAKEHHS MOXe YyTBOPIOBAaTUCS KOHAEHCAT, KU Kana-
TUMeE 3i CTUKIB | TPyD OXONOMKEHHS.

B Y pexumi obirpiBy Moxe yTBOpPIOBaTUCS KOHAEHCAT, SIKWI Kanatume 3
TennoobMmiHHMKa.

B Y pexviMi po3MOpOXXyBaHHS BOAA Ha TENMOOOMIHHVKY BUNApoBYETHLCS,
yepes Lo MOXe BUXOAWUTY BOASHWIA nap.

IHankaTop poboTn «®(I) » He BigobpaxaeTbecs Ha gucnnei nynsra guc-
TaHUiNHOrO KepyBaHHS.

B YBIMKHITb XXUBNeHHsA. Ha gucnnei nynbta AUCTaHUiNHOro KepyBaHHS
3'aBUTbCA iHAMKaTop « (H».

MMig Yac nepesanycky KoHAMLiOHepa Nicrns 3aBepLUeHHs1 poboTK BiH He
npauoe HaBiTb nicns HatuckaHHsA kHonku ON/OFF (YBiMK./BUMK.).

B 3ayekanTte 6ing TPbOX XBUIMH.
(PoboTy Byno npunuMHeHo Ansi 3aX1cTy KoHAuMLioHepa.)

KoHguuioHep npautoe 6e3 HatuckaHHsi kHornkn ON/OFF (YBiMK./BUMK.).

B Yy BCTaHOBMEHO TaMep YBIMKHEHHS?
Hatuchitb kHornky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) ANS 3aBepLUEHHS poboTy.
B KoHauuioHep NigKkmoYeHo A0 LeHTpanbHoro nynsra AUCTaHuUinHoro
KepyBaHHsA?
3BepHITbCA [0 NoAeN, Lo KepyoTb KOHANLIOHEPOM.
B Ha gucnnei 3'ABNsIeTbCs « ®® »?

3BepHITbCA [0 NoAEN, Lo KepyoTb KOHAWLIOHEPOM.

H Yu 6yno BcTaHOBMNEHO (PyHKLi0 aBTOMATUYHOIO BiAHOBIEHHS Nicns
BTPaTW XUBMEHHS?
HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) ANsi 3aBepLUEHHS poboTu.

KonawnuioHep 3aBepLuye poboty 6e3 HaTuckaHHs kHonku ON/OFF
(YBimK./BUMK.).

B Yv BCTaHOBNEHO TaMep BUMKHEHHA?
HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) ANs nepesanycky.

B KoHauuioHep MigKnioyeHo A0 LeHTparbHOro nynsta AUCTaHLUiMHOroO
KepyBaHHs?
3BEPHITLCS 00 MoAeN, L0 KEPYHOTb KOHANLIOHEPOM.

B Ha gucnnei 3'aBngaeTbes « ®(') »?

3BEpPHITLCS 0 MAEN, L0 KEPYIOTb KOHANLIOHEPOM.

HemoxnuBo HanawTysaTi po6oTy nynsTa AUCTaHUIMHOMO KepyBaHHS.

B Yn npaBubHO HaNalTOBaHO Tanmep?
AKWwo TaiMep MOXHa HanawTyBaTtu, Ha gucnnel nynsrta AUCTaHLUiiHO-
o KEPYBaHHS 3'ABUTLCS @Q a6o @

Ha gucnnei nynbta AUCTaHUINHOIO KepyBaHHS 3'IBUTbCSt Hanuc
«PLEASE WAIT» (3auekaiiTe).

H BigbyBaeTbca BCTAHOBNEHHS NOYATKOBUX HanawTyBaHb. 3adekanTe
NPUGNN3HO 3 XBUFUHN.

Ha gucnnei nynsta gUCTaHLiNnHOIO KepyBaHHS 3'ABNSETLCA KOA MOMUIIKMA.

B [1nqa 3axucTy KOHAMLIOHepa 3anpaLtoBany 3aX1cHi NpUCTpoi.

B He HamaranTecsi peMOHTyBaTK obnagHaHHS CaMOCTIHO.
HeranHo BUMKHITb XXMBMEHHS Ta 3BepPHiTbCs 4o annepa. O60oB’A3koBO
HapaviTe gunepy Ha3By mMogeni Ta iHdopmalLito, Lo 3’aBUnacs Ha auc-
nnei nynsra AUCTaHLiINHOIO KepyBaHHS.

YyTu 3BYK crycky Boau abo obepTaHHs ABUTYHA.

B [Micnsa 3aBepLUeHHsI NpoLEeaypPU OXONOMKEHHS APEHaXHNUIA HAacoC 3a-
npautoe, a noTiM 3ynuHUTLCA. 3adekarite NpMbnuaHo 3 XBUIWH.
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7. Mowyk i BUNpaBneHHA Hernonanok

Bunuknu npobnemun?

Ocb pileHHs. (Bnok npautoe HopMansHo.)

PiBeHb LWymy BuLLEe 3asBNEHOro.

B Ha piBeHb LyMy poboTH B NPUMILLEHHI BNNIMBAE akyCTUKa NPUMILLEH-
HS1, SIK BKa3aHO B HaBeAeHIV Hkye Tabnuui, i Tomy BiH Byae BuWUM
BiJl 3asiBNEHOro, skuii 6yno BUMIpSHO B NPUMILLEHHI, B SIKOMY He BU-

HUKaE NyHW.
MpuMiweHHa 3 |HopmanbHi npu- |MpyMiLLeHHS 3
BVICOKUM MiLLEHHS HU3bKUM
MOTMNHAHHAM 3BYKY MOTMNHAHHAM 3BYKY

is pagiomos- | lMpunimansHa .
Mpuknagm Cryain papiomos pM,MM fibra, Odpic, rotens-
- NeHHA, My3nyHa | domne rotento N
PO3MiLLEHHS : HWI Homep
KiMHaTa ToLLO. ToLO.
PiBeHb wymy Bin3go7nab | Bim6 8010 a6 | Bim 9 no 13 ob

Ha gucnnei 6e3npoBigHOro nynsra AUCTaHLUINHOIO KepyBaHHS HiYOro
He JEeMOHCTPYETLCSA, 306paKeHHs po3muTe abo cUrHanu NpUMMaroTbCA
BHYTPpILLHIM Briokom nuLle 3 6rM3bKoi BigcTaHi.

B Hu3bKkni 3apsg akymynsTopis.
3aMmiHiTb akyMynsaTopu Ta HaTUCHITb KHomMKy Reset (CkuHyTH).

B FAKLWO HIYOro He 3’ABNSETLCS HaBITb NICMA 3aMiHN aKyMynsaTopiB,
nepekoHanTecs, L0 aKkyMynsTOpU BCTABMIEHO Y MPaBUIbHMX NOMO-

KEHHSX (+, —).

IHavkaTopHa namnoyka poboTu 6insg NnpuiMaya 6e3npoBigHoro nynsra
AVCTaHLIMHOrO KepyBaHHS BHYTPILLHbOro brioka bnvmae.

B [Ins 3axucTy KOHAMLiIOHepa 3anpautoBana yHKLis caMogiarHOCTUKN.
B He HamaraviTecs peMoHTyBaTh 06nagHaHHs CamMOCTilHO.
HerawHo BUMKHITb XMBNEHHS Ta 3BepHiTbCA A0 Aunepa. OBoB’a3KoBO
HaganTe gunepy HasBy Mogeri.

8. TexHiuYHi xapakTepucTUKu

Mogenb PKA-MB0OKA(L) | PKA-M71KA(L) PKA-M100KA(L)
[xepeno xuBneHHs (Hanpyra <B> / yactoTa <l'4>) ~N/230/50

HomiHarnbHa noTyHIcTb (NuLe Ans BHYTPilWHbOro 6rioka) — <kBT> 0,06 0,06 0,08
HominanbHuin CTpym (nuLie Ans BHYTPilWHbOro broka) <A> 0,43 0,43 0,57
Harpisay <kBt> — — —
Po3awmip (Bucota) <MM> 365

Po3amip (LwmpwHa) <MM> 1170

Poawmip (rnmbuHa) <mMm> 295

O6’em noToky NOBITPS BEHTUNSTOPA (Manuit, CEpeaHii, BEMMKkuiA) <m3/xB> 18-20-22 20-23-26
PiBeHb LyMy (HU3bKWIA, CepeaHin, BUCOKNI) <pb> 39-42-45 41-45-49
Maca HeTTO <Kkr> 21

Mogenb PKA-MB0OKA(L) PKA-M71KA(L) PKA-M100KA(L)

. 3a SIBHOKO TEMMNOTOKW  Praeqe  <KBT> 5,16 5,53 7,30

MoTyXHicTb oxono- 33 NIPIXOBANOI0

DKEHHS Pratedc <kBT> 0,84 1,57 2,70

TENNIOTO

[MoTY>XHICTb HarpiBaHHsA Pratean <kBT> 6,90 8,10 11,20
CymapHe enekTpoCnoXBaHHS Petec <kBT> 0,060 0,080
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI

(3anexHo Big BUOpaHOI LBMAKOCTI, SKLLO Lwa <pb> 58-61-64 58-61-65
niaTPUMYETHLCSA)
(EU)2016/2281
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/RING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAS EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

OEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
OEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C
EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUVE

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIMOTIOTIKA Kai o1 avTAieg BEppavong TTou TTEpIYPA@ovTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAPOTIKO Kal EAa@PIGg  Blopnxaviag
TepIBGAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erklzerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (retilen ve asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosILLMM 3asiBNseT U GepeT Ha cebsi UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPL! W TEMMOBbIE HACOCHI, OMUCAHHbLIE HUXE W NpeAHa3HaueHHble ANns aKkcnnyaTaunuy B XuIbIX no-
MeLLEHUsX, TOPTOBbIX 3anax v Ha NPeAnpUsTUAX Nerko NPOMbILLNIEHHOCTU:

umm 3asBnse, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiAMOBIAANBHICTL 3a Lie, L0 KOHAWLIOHEePU i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HIKYE I MPU3HAYEH] AN BUKOPUCTAHHS B XXUTMNOBUX NPUMILLIEHHSIX, TOPrOBENbHUX 3anax i
Ha niAnNpUeEMCTBax Nerkoi NpoOMUCIOBOCTi:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ KIMMaTuLuTe N TEPMONOMNUTE, ONUCaHK No-A0s1y, 3a ynoTpeba B XWUMULLHW, TbProBCKU U NMeKV NPOMULLIIEHN YCMOBUS:

niniejszym oswiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljiempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatizaéni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostredich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarélagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzZenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M60KA*, PKA-M71KA*, PKA-M100KA*
PKA-M60KAL*, PKA-M71KAL*, PKA-M100KAL*
*5,1,2,3,--,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBudg BpiokeTal oTnV TTIVOKIGA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriintin isim plakasinda yer alir.

MpuMeyaHue: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacnopTHOe Tabnuyke Usnenus.
MpumiTka. CepilHnii HOMep BKa3aHO Ha NacnopTHii TabnuyLi BUpoOy.

Babenexka: CepuiiHUAT My HOMep e Ha TabernkaTta Ha NpoAaykTa.

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Poznamka: Pfislusné sériové ¢islo se nachazi na stitku produktu.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vipekTuBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTvieu Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTviBun Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012

Issued: 1 February, 2017 Akira HIDAKA

THAILAND Manager Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sado tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dverséattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKGE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ninguin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yaylbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpyObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT ¢
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakiM Bbl TO HU GbINO NMpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUs B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/UNK OTpaBneHNs.

YcTaHaBnMBanTe YCTPOMUCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpeaMepHOoro Lyma unm
ypeamepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cooteeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale € redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK1 € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [0 yAylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo go crangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo ob6MoTaTW i3onauiiHUM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMoKpPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 ONiKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNA/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, 106 YHUKHYTVU HaAMiIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy npoBoauocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUtou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwaoowv eival
METOPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov eagpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog KaTammoot| Toug.

H kaTdTroon PTIaTtapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKOTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPH KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpaypatoTroibnke oUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnlaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonaumsi okono Tpbbute. [IMpPEKTHUST KOHTAKT C OroneHun Tpboun

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu 3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsITe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a ja He M NorbfiHeTe

10 HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBeAe [0 3aAyluaBaHe Wunu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabota.

Inggg(E_ﬁr;eTo Ha WyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé przypadkowego potknigcia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gurd, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfare en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for a forhindre un@dvendig mye driftsstey eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tdlked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da poletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib péhjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Gleméaarast téoheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytosta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaks$anas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilsto$a ventilésana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori§ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

+ Unik chladiciho média mtZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zpusobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méreni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktiros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétleniil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zajt és
vibraciot.

A zajmérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotaijte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste spre€ili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles&ini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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